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CHUHTAKCHUYECKASA HEOJHO3HAYHOCTDb KOHCTPYKIIUHA
«IP+FlIL» B TYPEHKOM A3BIKE

E.B. Kpaiintouenko

alyona-kray@yandex.ru

ITamuzopckuii 2ocyoapcmeennsiii ynugepcumem, 2. Ilamuzopck, Poccus

AHHOTanus. CTaTbsl MOCBSIIEHA OMHCAHUIO OJHOTO M3 CIIy9aeB CHHTAKCHYECKOW HEOAHO3HAYHOCTH B TYpPEIKOM
SI3bIKE — COYeTaHMs JAeenpuyacTus Ha -Ip ¢ mociemyroluM IarojoM — M BO3MOXKHBIX BapHaHTOB €ro UHTEPIpETallld B
TYpeLKOH U POCCUICKON TpaMMaTHYECKUX TPAIULIUAX.

KnroueBblie c10Ba: OMOHMMHMS, MHOTO3HaYHOCTh, aHAIUTHYeCKas (opma riarona, ¢ppa3eoqoru3upoOBaHHBIA IJIaroll,
aCUMMETPHSI A3bIKOBBIX 3HAKOB.

Just uurupoBanusi: Kpaitniouenko E.B. CuHTakcH4ecKas HEOJHO3HAYHOCTh KOHCTpYKImH «-ip+fiily B Typerkom
si3bike // KazaHckuii muarBuctuyeckuii xyprain. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 5-15.

SYNTACTIC AMBIGUITY OF THE CONSRTRUCTION «-IP+FIIL» IN TURKISH
LANGUAGE

E. V. Krainiuchenko

alyona-kray@yandex.ru

Piatigorsk State University, Piatigorsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the description of one of the cases of syntactic ambiguity in the Turkish language —
a combination of a gerund in -Ip followed by a verb — and possible variants of its interpretation in Turkish and Russian
grammatical traditions.

Keywords: homonymy, ambiguity, analytical form of verb, phraseological verb, linguistic sign asymmetry.

For citation: Krainiuchenko E.V. Syntactic Ambiguity of the Consrtruction «-1p+ful» in Turkish Language // Kazan
Linguistic Journal. 2018. Vol. 1. No. 3 (3). Pp. 5-15.

JItoboMy ecTecTBEHHOMY S3BIKY IMPHCYIIa HEOJAHO3HAYHOCTh S3BIKOBBIX 3HAKOB, B OCHOBE
KOTOpPOW JISKUT acummerpuunbiii ayanusm (mo C.Kapuesckomy), T. e. Hamuume aByX (U Oosee)
03HAYaeMBbIX y OJHOTO O3HAYAIOIIEro, MPOSBIAIONINICS B SI3bIKE B BHJE MOJIHNCEMHH, OMOHHMHH,
nyOneTHbIX (OPM M CHHKPETUYHBIX sBAcHHMM. B XX B. B POCCHICKOW JIMHIBUCTUYCCKOW TPagULIMN
HauOONBIINII MHTEpeC BBI3BIBANA JIEKCHYECKass W TpaMMaTHdeckas oMOHMMHUS [MacnoB; AmpecsH;
3anu3HAK], a OCHOBHas 3ajjadya BHUIENACh B pa3TPaHUYCHUU SBJICHUHA TOJHCEMHH W OMOHHMHUH,

BBISIBJICHWH TPWYMH BO3HUKHOBEHHSI W CIHOCOOOB OOpa30BaHUS CIOBECHBIX OMOHHMOB, pa3paboTKe
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eAMHOO0OPa3HBIX MPUHLHUIIOB MOJA4X MOAOOHBIX S3BIKOBBIX €AUHUI B cioBapsx. OJHAKO OMOHUMHYHEIE
SBJICHUST MOTYT HaOJIoAaThCsl Ha JIOOBIX YpoBHAX s3bika. Eme B 60-x rr. mponutoro cronerus 1O.C.
MacnoB mucan o LenecooOpa3sHOCTH «UCXOIUTh W3 3HAUYUTEIBHO Oo0Jiee IIUPOKOTO MOHUMAHUS
OMOHHMMHHM M OMOHHMMa, YeM TO, KOTOpOE€ HEOOXOAWMO COXPaHUThb B NMPAKTHKE JIEKCHKOTrpa(HuyecKoil
paboTbI» M MOHMMAN MOJ OMOHHMHEH «BCSKOE TOXAECTBO 3BYYaHHUS NBYX (WJIM HECKOJBKHX) PasHbBIX
O3HAYAIOIIMX KaKk Ha «ypOBHE» CIOB, TaK W Ha «ypOBHE», C OJHOH CTOPOHBI, MOppEM HIH
MopdemocodeTanuii, a ¢ Apyrod — cioBocoueTanuit» [Macios, c. 198]. Hecmorpst Ha 3TO, MHTEpeC K
CHHTAaKCHYECKOH OMOHHMHH BO3pOC JHIIb B Tocienuue mecsatmietus XX — mHadame XXI| BB. u ObuI
CBsI3aH C pa3pabOTKOH METONOB PAaclO3HABAHWSA HEOJHO3HAYHBIX EIMHHI] €CTECTBEHHOTO S3BIKA IPHU
aBTOMaTH4eckoi 00paboTke n MammHHOM TiepeBoae [[maakuii, 'omosHs, Epmakos, Hoxos, [lansamnmHa,
laraymnua]. W, XOTS u MOSIBIINCH pa0OTHI, TIOCBAIIEHHBIE TEOPETUIECKON CTOpOoHE Bompoca [I mamkwid,
Mypagenko, lllkypko], Hemb3s TOBOpUTH 00 OOIMIETIPUHATOM EIHMHOM TOAXOAe K KiIacCH(UKAIIUU
CUHTAKCHYECKUX OMOHHUMOB.

B npannoii crateke aBTOp, Beien 3a E.B. MypaBeHKO, HOJ CHHTAKCHYECKOH OMOHHUMHEN
Mo/Ipa3yMeBaeT ciiydau, KOTJla B OJTHOM CIIOBOCOYETAaHUH/TPEIIOKEHUN MOKHO «I10-Pa3HOMY BBIJICITHTH
WIA TPaMMaTHYECKH TII0-Pa3HOMY HPOMHTEPIPETHPOBATh WICHBI MPEUIOKECHUS W/HIU I0-Pa3HOMY
YCTaHOBUTH WJIM IPOUHTEPIIPETUPOBATH CHHTAKCUYECKUE CBSI3U MEKAY HUMW» [MypaBeHko, c. 153].

B poccuiickod  TIOPKOJIOTMM ~ BOIIPOC ~ MHOIO3HAYHOCTM  pPacCMaTpUBAICS B paMKax
nekcukorpaguuecknx uccnenosanuii B.B. Pagnmosa, 3.B. CeBoprsina, A.A. Onnmamea, 0030pHBIX U
comoctaBuTenbHeIX Tpyaax H.A. backakoBa, H.K. JImutpueBa. B mocnemnue mecsTUIeTHS MOSIBIUTUCH
paboThI, OTMCHIBAIOIINE JIEKCHIECKYF0 OMOHUMHIO KaK B TYPEIKOM, TaK U B APYTUX TEOPKCKUX SA3BIKAX [CM.,
Hamp., CarrapoBa, Ty3xy; ['onyOesa, Cemenoa; ['y3enmaHel W jp.], B TO BpeMsl KaK CHHTAKCHUCCKUM
OMOHHMMaM TOCBSIIICHbI JIUIIb OTIEbHbIC cTaThil [My1naes, [1Ikypko, Musayev, c. 207-237].

B Typenkos3pIYHBIX MCTOYHHMKAX TeMa HEOJHO3HAYHOCTH 3aTPAardMBaeTCs JHIIb MPH OMHCAHUN
OMOHUMHUYHBIX a(OUKCOB M JIEKCHMYSCKHX CIUHMI, a MX KiIacCupUKalus He MOABepraiach
crenualbHOMY nM3ydeHnto. Kpome Toro, caM TepMHUH «OMOHUMUSD 110 CHX ITOp HE UMEET eJUHO00pa3us B
cloBapsX, CymecTBys B AByX BapuanTax: esseslilik [Vardar, c. 95; imer, c. 122] u es seslilik [Karaagag,
c. 376; Korkmaz, c.130].

Lenbto gaHHOM CTaThH SBISETCS ONMHMCAHUE OHOTO U3 CIy9aeB CHHTAKCHYECKOM HEOJHO3HAUHOCTH B
TYPELKOM SI3bIKE — COUETAHMS ACCTIPUYACTHA Ha -IP ¢ MOCIeyIOmUM I71aroJioM — ¥ BO3MOKHBIX BapHaHTOB
ero MHTepHpeTanuy. Takue KOHCTPYKIMH MOTYT MPEACTaBIATH: 1) aHaIMTH4eCKyro (opMmy riarona; 2)
(pa3eonoru3upoBaHHBIA TJ1aron (COCTaBHYIO JieKceMy); 3) cBoOoaHOe cioBocoyeTanue. Paccmorpum
Ka)KIpIi U3 3THX CIIy4aeB OTHACIBHO.

§ 1. «/leenpuuacrue Ha -Ip + r1aro/» kak aHaauTH4YECKAas1 (popMa IIarosaa

B Typerkoii rpaMMaTHYECKOM TpaauIuK codeTanne aeenpuyaactus Ha -l1p/ -A/-l ¢ mociemyromum
TJIar0jIOM OITMCHIBAIOTCS OOBIYHO B TepMuHax kurallt birlesik fiiller wmm tasvir fiilleri/ tasviri fiiler n
paccMaTprBarOTCS KaK OJMH M3 BUIOB CIIOXKHBIX TIaroios (birlesik fiiller), a He Kak aHATHTHYECKHE (POPMBI

[Banguoglu ,c. 488; Korkmaz, c. 200; Karahan, c. 77; Ediskun, c. 228; Karaagag, c. 204]. Boxnee Toro, cam



TEpPMHH «aHATUTHYECKas QopMma Taroyiay He yMoTpeOJseTCsl TYPelKUMH JIMHIBHCTAMH, a KOHCTPYKIHMU
NMOAOOHOTO pOJia OMKCHIBAIOTCS JHOO KakK CIOXKHBIE cJoBa, JM0O0 Kak mepudpactuyeckue Qopmbl,
OTHOCSIIIIMECS] K CHHTaKcH4ecKuM sBieHusiM [Kpaitaiogenko, c. 28-29]. Yrto kacaercst (pyHKIHOHATBHBIX
0COOEHHOCTEH, TO MpakTU4Yecku A0 Hadana XX| B. rpaMMaTHCTBI TOBOPWIIM O IPHOOPETEHUU CMBICTIOBBIM
IJIarojioM B TIOAOOHBIX COYETAHHAX HEKOTOPBIX OTTCHKOB 3HAYCHHS, TAaKUX KaK, <(UTUTEIbHOCTD,
HETIPEPBIBHOCTB», «OBICTPOTa WM JIETKOCTH» BBIMIOJIHEHMS NIEHCTBHA M T.II.; OJHAKO KOJIWYECTBO WU
OTIpeieTICHHs ATHX «OTTEHKOBY» TaKke Bapbupyetcs [Ergin, c. 387; Banguoglu, ¢. 488-493; Bilgegi, ¢. 280
282; Edisku , c. 228-229; Karahan, c. 77; Karaagag, c. 204; Korkmaz, c. 724-725].

B nocnennue necsaTuneTHs, MOCIe 3HAKOMCTBA C UCCIIEOBAHUSMHU €BPOTIEHCKIX, aMEPUKAHCKUX
U POCCHUUCKMX IJIMHTBHCTOB B 00NACTH (YHKIIMOHAIHFHOW TPAMMATHKH, IMOSIBHIIUCH PaOOTHI, aBTOPHI
KOTOPBIX pacCMaTPUBAIOT JaHHBIE KOHCTPYKIMHM KakKk CcHoco0 BEIpaXKeHHWs Buna (goriiniig) wWiH
akroncapta (kilinig) [Ediskun, c. 228; Korkmaz, c. 709; Bacanli; Karadogan)]; B HaydHOM 00HMXO€ BCE
yanie ynotpeomnsercs tepmun art fiil, moa koropsiM moHuMaeTcs ciaokHas Mophema, 00beqUHSIONMAsT B
cebe addukc meenpuvacTus U BCroMoraresbHbIi Taron [Bacanli, c. 29; Aslan Demir, c. 68]. JlanHbIit
MonXoJ]] ONM30K K OINpENelICHUI0 aHATUTHYeCKuX (OpM Tjaroia, MOSBUBIIEMYCS B POCCHHCKON
TIOpKOJIOTHY B 60-X TOAaX MpOIIIOro BeKa: JeenpruiacTie Ha -Ip BeICTynaeT Kak HOCUTENb JIEKCHYECKOTO
3HA4YCHMS, OJIHAKO CeMaHTHKa camoro addukca -Ip u Broporo ujeHa coueTaHus — MOTUDHUITUPYIOIIETO
riarojia — TPEACTaeT TEePEOCMBICICHHOW, W 00a OHHW SBISIOTCS (OPMON BBIPAXKEHUS HOBOTO
rpaMMAaTHYECKOro 3HadeHHs. TakuM o0pa3oM, BCsl aHAIMTHUYECKash KOHCTPYKIHUS (GOpPMaH3yeTcs, a MBI
MOXXEM TOBOPUTH O TOM, 4YTO K TJAaroibHOMY KOpPHIO, HOCHTENIO JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS,
NpUcOearHsIeTCS CIOKHBIA (opmanT (Ip+moauduumpyrommid TIaroi), HOCHUTENh TPAMMATHUYECKOTO
sraueHus [FOnnames, c. 25; CeBopTsH, c. 235].

B memnom Bompoc 00 aHaNIWTHYECKUX TJArojbHBIX (OPMAaX B POCCHICKON JMHTBHCTUYECKOU
Tpaguiuu nogauMancs eme B XX B., a B COBETCKUN MEPUOJ CIOXKHO HA3BATh UCCIIEIOBATENS, KOTOPHI
OBl OTpUIIAN UX HAIWYKE. AHATUTHYECKHE POPMBI OBUIM MPEAMETOM H3YyUeHHS TaKUX TIOPKOJIOTOB, KaK
JLH. Xapuronos, H.K. JImurpues, H.A. backakos, a B 1965 T. BbIien cOOpHUK cTaTell «AHATUTHYECKUE
KOHCTPYKIMH B A3bIKAX Pa3iIMYHBIX THIOB». TakuM o0pa3oM, B OTIMYHE OT CBOMX TYPELUKHX KOJUJIET,
pOCCHIICKHE TpaMMAaTUCThl Pa3rPaHUYMBAIOT CJOXKHBIE TJarojibl (KaKk COCTaBHBIE JIEKCEMBI) OT
AHAJTUTUYECKUX/ aKIIMOHCAPTOBBIX (JOPM, ONMHUCHIBAs MEPBBIE B PaMKax CJIOBOOOPa30BaHUs, a BTOpPBIE —
cioBOM3MeHeHus/ popMooOpa3zoBaHusL.

Hexoropoe HecoBmaneHue HaO0aeTcsi M B OTHOUICHUH ONPEACICHUS BTOPOTO 3JIEMEHTa
JAHHBIX COYETaHMI: OOJBIIMHCTBO TYPEIKHX TPaMMaTHCTOB Ha3bIBaeT riaroisl vermek, gelmek, gitmek,
gormek, durmak, kalmak, yazmak, koymak Bciomorarensusivu (vardimei fiiller) [Ergin, c. 386; Korkmaz,
c. 200; Karahan, c. 77; Karaagag, c¢. 204; Bacanli, ¢. 91], B To BpeMs Kak B PYCCKOSA3BIYHBIX HCTOUHHKAX
YHOTPEOISIFOTCSI TEPMUHBI «OKKa3MOHAIFHO-BCIIOMOTaTENbHbIE» WK «Moaupunupytomme» [KoHoHOB, c.
209; Illexa, c. 157; I'y3es, c. 146], T.K. BBIIETICPEUNCICHABIC CMBICIIOBEIC TTOJTHO3HAYHBIC TJIar0JIbI JIUIITH

B 3TUX (hopMax SIBJISIOTCS] HOCUTEISIMU CITY)KEOHOTO 3HAYCHUSI.



PaccmotpuMm moapoOHee KOHCTpYKIHMH, OObeOuHsAIOUIME B cebe neempuyactue Ha -Ip ¢
MOCEAYIOUIMM MOAU(PHUIUPYIONIIM TIIaroJIoM.
1.1. ®opma -Ip+dur- kak TypelUKUMH, TaK U POCCUICKUMH I'PaMMAaTHUCTaMH OIUCHIBACTCS KaK

croco0 BBIPAKCHUS UIUTENBHOTO (3aTsHKHOTO), HENpephIBHOTO, HOBTOpsiemoro aeiicteus: 1) Koca

kalenin hareminde yasl, uyurgezer, agzina bir lokma yemek koymadan dolasip duruyordu. (YK, 109)

(<3aHJ'IaKaHHa$I, [CHOBHO] JIYHAaTHUK, OHa IOCTOAHHO 6DOI[I/IJ'Ia o rapemy OI‘pOMHOﬁ KpenocCTH, nNpru 3TOM

HUYEro He ena W He mwnay; 2) Gece riiyamda bizim mahalledekilere benzeyen sokaklarda Sabiha'y:

arayip durdum. (AHT, 65) «Houbto Bo cHe s Bce Bpems mckan CaOuxXy Ha yIWIaxX, MOXO0XXHX Ha Halll

kBaptam»; 3) Kenan, agabeyimle goriismem gerektigini tekrarlayip duruyordu. (OP, 188) «Kenan

OOCTOAHHO IIOBTOPAJ, YTO MHC H606XOILI/IMO BCTPETUTHCA CO CBOUM CTaplINM 6paTOM)).

OKKa31MOHAJIbHO-BCIIOMOTaTeNbHbIH Ti1aroa durmak crnocoGeH CTpOUTh aHATUTHYECKHE (HOPMBI
HE TOJIBKO C JieenpuyacTueM Ha -Ip, Ho 1 Ha -A, 0JJHaKO OHU HE SBISAIOTCS MOJHBIMH TyOneramu. IlepBas
¢dopma, KpoMe aKIMOHCAPTOBOTO, O0JIA/IAeT M OIPE/ICIICHHBIM NParMaTHYeCKUM 3HAYCHUEM: BBIPAXKACT
HEY/IOBJICTBOPEHHOCTh, HEIOBOJBCTBO TOBOPSIIETO MO OTHOIICHHWIO K ONMHUCHIBaeMoil cutyamuu. K
COXKAJICHHIO, 3Ty OCOOCHHOCTh YIMOMHHAIOT HEMHOTHE TIOPKOJIOTH JIMIIb B pPaMKaxX OOYYaroIIux
KypCOB/y4eOHHUKOB TYPEIKOTO s3bIKa [cM., Hamp., Yeni Hitit, c. 182], mexay Tem cirydan riepeocMbICIICHHS
NEPBUYHBIX TPaMMATHYCCKUX 3HAYCHUH BO BTOpUYHBIC (IPOW3BOJHBIC) MOIJM OBl CTaTh TEMOM
JIOTIOJIHUTENILHOTO MCCIIEI0BaHMs. BOJIBIIMHCTBO K€ TPAMMATHUCTOB MPOCTO (HKCUPYET HAMYUE JIBYX
napajiensHbeiXx  GopM, W, HE OCTAHABIMBASACh HAa (DYHKIMOHAIBHBIX OTIMYHUSIX, TOBOPUT 00 HX
CIIOCOOHOCTSX Tepe/aBaTh JUTMTEIbHOCTh WM MHOTOKPATHOCTH jeicTBusi, a 3. Kopkma3 nuiib
yIoMHuHaeT, 4yTo u3 napbl -Ip dur-/ -Adur- B cOBpeMEHHOM TYpEIIKOM si3bIKe OOJIbIIe pacnpoCTpaHeHa
KoHCcTpyKIuH ¢ -1p [Korkmaz, c. 717].

1.2. ®opma -Iptkal- kak mnpaBuio ymorpedisieTcs ¢ TIJIarojaMu, MepeJalolIMMH HEKOe
(bu3uYecKoe WK MCUXOJIOTHYECKOE, MYIIEBHOS COCTOSHHE U BBIPAXKAET JUTUTEIbHOCTh U HHTEHCUBHOCTh
JICHCTBUS, TIEPEXO]] B HEMOJBIKHOCTE, CKOBAHHOCTD, «OIleieHeHune» [Macinos, ¢. 148]: 1) Ahmet dagina
cekilip gidecek, o burada sarayda tek basina, kuyunun dibindeki tas gibi kalip kalacakti. (YK, 54)

«AxMmeT yﬁ;[eT B I'OpbI, 4 OHA [Hcherz[a] OCTAHCTCA 34€Ch BO ABOPLIC COBCEM OJHA, CJIOBHO KaMCHb Ha

IHe Kononuay; 2) Fakat acist miizmin bir matem hatirast gibi kalbinde tortulanip kaldi. (RNG ‘YG’, 31)

«O,Z[HaKO rop€ub HAAOJIrO OCTajlaChb B €ro CEpALC, KaK IMNCHAIbHOC BOCIHOMHWHAHUCH), 3) Cama carpip

duran bir sinek gibi sikisip kalmisti bu kelimenin iginde. (ES, 46) «Ot 3TOr0 CII0Ba OHa MOYyBCTBOBAJIA

ce0st MyXOii, OcTaBIIeics pa3aaBIeHHON Ha CTEKIIE).

Oxka3noHaIbHO-BerioMoratelbHbIi riiaron kalmak, take, kak u durmak MoxxeT ynorpeouisTbes
Kak ¢ jeenpuyactieM Ha -Ip, Tak u Ha -A, HO, B oTiimume oT -Ip dur- u -Adur-, 3Ty mapy MO>XHO Ha3BaTh
OyONeTHBIMU (POPMaMHU.

1.3. ®opma -lp+gel- BoIpakaeT MHOTOKpPATHOE/TIOBTOPSIOIIEECS IEHCTBHE, BO3MOXHO aXe
CTaBIliee MPUBBIYKONW WIIM TPaAUIMCH, OepyIiel cBoe Hadajao B MPOIIIOM M JJIAMIECHCS 0 HACTOSIIETO
spemenn: 1) Iste XIX. yiizyilin sonlarindan bu yana dallanip gelen séz sanatlarimn kaynagi! [Gencan, c.

522] «BoT oH MCTOYHMK TOSABIEHHS HOBBIX CPEICTB XYHOXECTBEHHOH BBIPA3UTENHOCTH, MOCTOSHHO
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pasBuBaronmxcst ¢ koHna XIX B. u 710 Hactosmero BpemeHmw»; 2) Yusuf odamin i¢inde gidip geliyor,

gittikce de kendinden gegiyor, bir tuhaf, eski bir ates halayi ¢ekiyor gibi oluyordu. (YK, 58) «tOcyd
METaJICs 1T0 KOMHATE, MIOCTENICHHO PACcTassICh CTal MOXOKHM Ha OTHETTOKIIOHHHKA, BOISIIETO CTPAHHbIH
xopoBo»; 3) Binaenaleyh benim evime Sabahattin'in gidip geldigi belliydi. (SA, 294) «IToatomy u ObLIO

IIOHATHO, 4YTO CabaxaTTHH IOCTOSHHO XO0IMJI KO MHE I[OMOP'I)).

HannHast ¢popMa B rpaMMaTHKaX PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB OOBIYHO paccMaTpHBaeTcs B mape ¢ -Ip
git-, T.K. epBasi «CUTHAJIM3UPYET O MPOTSHKEHHOCTH ACHCTBUS M3 MPOLLIOr0 B HACTOSIIEE», @ BTOpPast — O
€ro JUIMTEeTFHOCTH C aKIeHTOM Ha Oymymiem [I onoBHs, ¢.149; Illeka, c. 157].

1.4, 3nauenne ¢opmsbl -lp+git-, B oTIaHUnEe OT BCeX BHILMIENEPEUNCIEHHBIX, ONPENENIETCS HE
TOJIEKO MOAUDUIIUPYIOIIMM TIIarojioM, HO B popMooOpa3yromumMu adhuKcaMu, 9TO SBISIETCS TPAMEPOM
HEPEOCMBICIICHHSI TIEPBUYHBIX I'DAMMATHYECKUX 3HAYEHHH B INPOM3BOAHBIC. KOHCTPYKIMS BBEIpaXkaeT
JUTUTEIBHOCTh M MHOTOKPAaTHOCTh TIPH MNONXydeHHH ad@PUKCOB, TaK WIM HHAYE YKA3bIBAIOIIMX Ha
NPOTSHKEHHOCTh CWCTBHS WM Hacrtositiee Bpems (-yor, -yordu, -An, -Dik- u t.11.): 1) Buraya kadar
gelmisken doktora bes dakika ugramazsak aywp olur, derdi. Onun bes dakikasi en asagi bir saatti. Fakat
bazan gece yarisina kadar uzayip gittigi de oluyordu. (RNG ‘AG’, 126) «“Pa3 yx Mbl IPHIILTH CIOa,
OyZIeT HeKpacHBO, €CIIM MBI He 3aiiieM K TOKTOPY XOTs Okl Ha IISATh MUHYT , — TOBapuBai oH. Ho ero marte

MHHYT PaBHSUIMCh KaK MHHUMYM 4acy, ¥ BU3HUT ObIBAJIO 3aTArHBAJICs 10 noixyHour»; 2) Senelerden beri

stirtintip giden bu davadan iimidi kesmistim. [uut. mo: Korkmaz, c. 725] «SI yxe moTepsit HaaexIy 1Mo
MOBO/Iy 3TOTO JIeJia, TAHYBIIErocs ToaMuy.

B ciywasx ke, xorma MomuduIpyromuii rimaroi gitmek momywaer adgukchl mporiieamero
(KaTeropuyeckoro) BpPEMEHM, aHAIUTHYecKas (opma MPUOOpETaeT COBEPIICHHO WHOE 3HAYCHHE U
BBIPAKACT OKOHYATENBHYIO 3aBEPIICHHOCTS aeicTBus: 1) Fakat sabahleyin giines dogunca bu vehimler

de silinip gitti. (RNG ‘AG’, 53) «Ho ¢ BOCXOJOM COJIHIIA 3TH CTPaxyd OKOHYATEIHHO PACCESIINCEHY; 2)

Saray bittikten sonra, yapicibasi, Pasaya bir mektup birakarak ortadan yitip gitti. (YK, 40) «Korma Bce
paboThI B KPENOCTH ObLIM 3aBEPIICHBI, IIIABHbIH CTPOUTEIIb, OCTABHUB MUCHMO MAIUIIAXY, HCUE3).

JlaHHyI0 OCOOEHHOCTh OTMEYAIOT B OCHOBHOM POCCHUICKHE TIOPKOJIOTH, HEKOTOPBIE TYpELKHE
rpaMMaTHCTHl Ja)Ke€ HE BKIIOYAOT QitMeK B CHHMCOK TIJ1aroyioB, CIOCOOHBIX CTPOMTH AHATUTUYECKHE
dopmsl [cm., Hamp., Ergin; Banguoglu; Gencan; Ediskun; Karaagag], a 3HaunT, MBI HE MO’KEM TOBOPHTb O
copmupoBaBiiemcss B Typuuyu OOMICHPUHATOM IOJIXOJE K ONPEICICHUIO JAaHHOTO IPaMMaTHYECKOTO
SIBJICHHS.

Kak Buanmm, aHamutHdeckue (OpMBI TIJIArOJIOB B TYPELKOM SI3bIKE — SIPKHH IpUMeEp
ACHMMETPUYHBIX S3BIKOBBIX elUHUIL. CIIOCOOHOCTh OKKa3MOHAIBHO-BCIIOMOTATENbHBIX TiaroioB durmak,
kalmak, gelmek u gitmek coueratbcst kak ¢ neenpuyactHbIM apdurcom -Ip, Tak u ¢ -A TOKa3bIBaeT, YTO
HEJb3s1 TOBOPHUTH 00 a0COIIOTHOM CHIasTHHOCTHU DJIEMEHTOB JTaHHOH KoHCTpyKumu. @opmer -1p/-A kal-u -Ip/-
A gel- sBisrorcst xyOmeTHBIME (COOTBETCTBHE ABYX O3HAUAIOIINX OAHOMY O3HauaeMoMmy), -Ip dur- Hapsay ¢
aKIMOHCAPTOBBIM, 00JaJaeT MparMaTHYecKHUM 3HAYCHHEM M, TaK ke, Kak u -lp git-, wonoctpupyer
BO3MOYKHOCTb PA3BHUTHS BTOPHYHOTO IPAMMATHYECKOr0 3HAYCHHUS y aHATUTUYESCKOH (hOPMBI.

§ 2. «/leenpuuactue Ha -Ip + riarom» kak (ppazeoTOru3UPOBAHHBIN IJ1AT0J
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Bonpoc craryca COCTaBHBIX JIGKCEM B SI3BIKOBOM CHCTEME SIBISICTCSA OJHHMM M3 CIOPHBIX, a
MOTOMY aKTyaJbHBIX B TIOPKOJOTMH. Hac MHTEpECYyIOT YCTOMUYHMBBIC COUETAHMUS, BKIIOYAONIME B CEOS
Jeenpuyactue Ha -Ip ¢ mociexyronM riiaroyioMm, 00IaaaNnMe 3HaYCHUEM, BO3HUKIIIMM B PE3yJIbTaTe
CEMaHTHYECKOTO B3aUMOJICHCTBHS KOMIIOHCHTOB, W (YHKIIMOHUPYIOIIUE B SI3BIKE KaK ¢IUHAS JEKCeMa,
T.e. sBIsmuUecs Qpaszeonorusmamu: 1) Nihayet hazirlanma vakti gelip catti. (ES, 255) «Haxonen

MPHUIILIO JONTOXIaHHOE BpeMsi codupathcsi»; 2) Eskiden giiliip gectigim, ilgilenmedigim biitiin bu filmleri

neden o kadar severek seyrediyorum, diye diistiniiyordum. (OP, 293) «! s nymaro, mouemy *xe s ¢ TaKUM
YIOBOJILCTBUEM CMOTPIO BCE 3TH (DHIBMBI, KOTOPbIE PAHBIIIE CYMTAI HEHHTCPECHBIMH M HEIOCTOMHBIMH

MO€ero BHUMaHuA; 3) Beni dinle Farecik, iki tiir erkek vardir: kirip dokenler ve tamir edenler. (ES, 189)

«Ilocnymait mensi, Mpika! EcTb 1Ba TUIIa My>KYMH: OHU BCE JIOMAIOT, a IPYTUE YUHAT.

®pazeonorm3Mel ¢ JTAHHOW CTPYKTYpOH TPAaKTHUECKH HE OBUTM OOBEKTOM  CIIEIHAEHOTO
uccnenoBaHusl. B OONBIIMHCTBE TypeLKHX I'paMMATHK JII000€ IJarojbHOE COYETaHHE PacCMaTpPUBAcTCA B
paMKax cocTaBHBIX riaronoB (birlesik fiil/eylem), nanbHeimas Kiaccu(UKaIMs KOTOPHIX OCHOBBIBAETCS Ha
JacTEepeyHON NMPUHAAIEKHOCTH 3aBUCUMOTO OT riiarosa ciosa. [loaroMy naske B paboTax, aBTOphI KOTOPBIX
BRIV anlamca kaynasmis bilesik fiiller (cocTaBHBIE Taroiibl, XapakTepPU3yeMble CEMaHTHUECKUM
CIIBUTOM KOMIIOHEHTOB), ONMCBHIBAIOTCS JHUIIb (Dpa3eMbl, COCTOSIIME M3 IJarojia M MMEHHOM 4acTu [cM.,
marp., Gencan, c. 328; Ediskun, c. 246; Korkmaz, c. 744-746]. ®pa3eoioru3Msl ke, COAEpPIKAIIUe
neenpuyactue Ha -Ip, 1100 paccmatpuBarOTCs Kak 0coObIN noATui fasviri fiiler [cMm. §1 maHHOUW cTaThH| Ha
OCHOBaHHMH CTPYKTYpPHOTO ¢ HUMH cxojicTBa [Banguoglu, c. 493-494; Korkmaz, ¢. 727], mubo B pasierne,
TIOCBSIICHHOM JICETIPHYACTHSIM, YIIOMHUHAETCSI WX CIIOCOOHOCTh CTPOUTh YCTOWUMBBIE COYETAHUS C
HekotopbiMu Traronamu [Gencan, c¢. 391; Korkmaz, c. 856]. B 3roif cBf3M BHMMaHHe MPHBIEKACT
MoHorpadusi, Belmemas B nedatb B 2008 r., KoTOpasi COIEPKUT HamOoJiee TOJIHBIN CITHCOK IJIaroJios,
CITOCOOHBIX CTPOUTH (Pa3coNOTU3MBI, C YKa3aHHEM BCEX BO3MOXKHBIX KOHCTPYKIMH C KaXIbIM H3 HUX,
BKIIEOUAst 1 (hpazeMbl, cojeprkarye aeenpudactue Ha -1p [Oztiirk].

B poccuiickoil TIOPKOJIOTHH TPAAULIMOHHO COCTABHBIMHU TJIarojlaMM TaKXe€ Ha3bIBAIOT JIMIIb
COCJIMHEHMSI TJIArojioB ¢ MMEHHON 4acThio [cM., Hamp., KoHoHoB, c. 263-274; Illeka, c¢. 154-157].
Onnako B.I'. I'y3eB cpenu criocoOO0B II1aroyibHOTro JIEKCeMO0oOpa3oBaHusl YIIOMUHAET U CJIOBOCIOXKEHHUE, K
KOTOPOMY OTHOCHUT COYETaHHs C JAeenpuiacTieM Ha -lp, oTMedas nmpu 3TOM COCOOHOCTD JaHHBIX JIEKCEM
BBIPAXKATh «IOMOJHUTEIbHBIC aKIIMOHCAPTOBBIE XapaKTepucTuku nericteus» [['yces, c. 127-128].

Ha mepBbIii B3rJsiA  CTPYKTYPHOE CXOJCTBO HE JOJDKHO IIOMEIIAaTh OTIWYaTh JaHHBIC
($pazeonoru3mMbl OT aHAIUTHYECKHX (OPM, T.K. MOCIEIHHE CTPOSTCS MPU IOMOIIM OTPAaHHMYEHHOTO
Ha0oOpa OKKa3HMOHAIbHO-BcIioMorarenbHbIX TiaronoB (durmak, kalmak, gelmek, gitmek). Opnaxo
Hamure ¢paszeM, BKIIOYAIOMMX B ceOs BBILIETIEPEUUCICHHBIC TJIaroibl, BBIHYKAAET HCCIEAOBATEN
OIIMPATHCS JIUIIb HA CEMAaHTUYECKUE XapaKTePUCTUKU (MCKII0Yasi popMaibHbIe) VI X OTTPaHUYCHHUS OT
akioHcapToBeix dopm: 1) Hey! Yine dalip gitmissin! Ne diisiiniiyorsun? (uadopmanr) «it! Omars ThI

coBHO He 37ieck! O wem 3amymanca?»; 2) Abartili hayranlik ile abartili hor gérme arasinda Qidip

geliyordu. (ES, 153) «Ona Meranach MeXIy ABYMS KpAaHOCTSIMH: OT BBICIIEH CTEIEHM MPEKIOHCHHS K

BEICIIIEMY TIPE3PEHUIO ».
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§ 3. «/leenpuyacrue Ha -Ip + riarom» kak cBo0OTHOE CJIOBOCOYETAHNE

PaccmaTtprBaeMble HAMH KOHCTPYKIHH B TYPEHKOM SI3bIKE MOTYT MPEICTAaBIATH CBOOOTHBIC
COUCTaHMsI B CiIydasx, KOTJla ACeNpuYacTHe Ha -lp HEMOCPEACTBEHHO BBIMOJHSACT MPUCYIIHE €My
¢yskiwn: 1) XxapakTepu3yeT TIaBHOE JeHCTBHE C TOUKH 3pCHUst 00pa3a IeHCTBUsI, BPEMEHH, TIPHIUHbI 1
T.0.; 2) o0Oo3HauaeT JeHCTBHE, MPEMIICCTBYIONICE WIM TMapaUICNIbHOE JCHCTBUIO, BBIPAKCHHOMY
HOCTICAYFOLIUM TJIar0JIOM.

3.1. B mepBoM ciyuae aeenpuvactue 00O3HAYACT ICHCTBHE, MPEAIICCTBYIONICE TJaBHOMY, U
SBJISIETCS 00CTOSATEIHCTBOM 00pa3a JCHCTBUSI, COCTOSIHHS, MPHYHMHBI, a CICIYIONIMA 32 HUM TJIaros B
JUYHOW (popMe — IPYrUM 4WICHOM MNpEIOKEHHMs, daie Bcero ckasyembiM: 1) Kazandigimi zannedip
sevindi. (uapopmant) «OH 00pagOBaJICs, MMOCYUTAB, YTO BRIMTpam»; 2) Trene binip gitti. (uadopmanT)
«OH yexai, ceB B moe3»; 3) Yemeyimizi yiyip mayistik. (nradopmant) «ITocie ebl HaC pa3MOpPUIIO».

CremyeT OTMETHTB, YTO BO BCEX MPHBEACHHBIX HAMH MPUMEPaxX IJIarojibl MOTYT Pa3aessThCs
CIIOBOM W Ja@XKe CJIOBOCOYCTaHHsM Oe3 yiiepba il 3HAYEHHsS W [EJIOCTHOCTH MPEIIoKeHus: 1)
Kazandigim zannedip ¢ok sevindi. «<OH o4eHb 00paoBaiCs, MOCYUTAB, YTO BBIMTpa»; 2) Trene binip
eve Qitti. «On yexan momoii, ceB B moe3m»; 3) Yemeyimizi yiyip giinesin altnda Kediler gibi mayistik.
«[Tocre emapl Hac pPa3sMOPWIIO, CJIOBHO KOLIEK IOX Jy4aMH COJIHIA». Kak BHIUM, I[EIOCTHOCTH
IPEUIOKEHNS HE HAPYIAETCs, a ICCIPUYACTHE U TIIAr0J SBIISIOTCS. CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETAHHEM U, TaK
K€, KaK M B IPEABIAYIIUX MIPEJIOKCHUAX, OCTAIOTCA CAMOCTOATCIIbHBIMU YICHAMU ITPCATIOKCHUA.

3.2. Bo BTOpOM ciydae JeempuyYacTHe BBIPAXKAET MPEIIICCTBYIONIEE WM MapalieIbHOE
IJIaBHOMY JIeHiCTBHE W 3aMEHSeT MOCICAYIONIYI0 TIJarojbHy0 (opMy, YTO TO3BOJISIET H30€XKATH

HOBTOPEHHSI OJJMHAKOBHIX ah(UKCOB B OJHOPOAHBIX CKazyeMmbiX: 1) Arkadasim yamma gelip oturdu.

(uadopmanTt) «Moit Japyr mopoiiena Ko MHE U cel»; 2) Biz konusup giiliistiyorduk. (nadopmanT) «Mbl
pasroBapuBalid M IIEPECMEUBATNCHY; 3) Denizden gecip cayda bogulmak (norosopka) «IlepemisTsh MOpe
U YTOHYTH B peuke». B MaHHBIX IpUMepax JeenpuvacThe U TJIaroyi o0JIaar0T CBOMM aBTOHOMHBIM
JICKCUYCCKHUM 3HAUCHHUEM, OTCYTCTBYCT HIAMOMATU3AllUA, XapaKTCpHad IJid q)pa?:eO.HOFI/I?)MOB, u
CYILECTBYET MOTCHIMAJIbHAS BO3MOKHOCTh Pa3/Ie)INTh UX TPETHUM CIIOBOM 0€3 MOTepH OOIIEero cMbIcia
NPEUIOKEHHUS B LIEJIOM.

§ 4. Crnoco0bl pa3iuyeHHs] BO3MOKHBIX BapMAHTOB HWHTepPHpeTAMH COYeTAHUS
JAeenpuYacTHsl Ha -1P ¢ MOCTeAYIOIIUM TJIar0JI0M

OTMunTenbHOW OCOOCHHOCTHIO AaHATMTHYECKUX (POPM SIBIISICTCSI OTPAHUUCHHOE YHCIIO TJIaroJios,
BBICTYIIAIONINX B KA4eCTBE BTOPOTro deMeHTa KoHctpykuun (durmak, kalmak, gelmek u gitmek). He menee
BOKCH CEMaHTUYECKUH KPHUTEPHH: NEPEOCMBICICHHE NEpPBUYHOrOo 3HavueHus addukca -lp u
MOJM(HUIMPYIOIETro Iiarosia, U (pOpMHPOBaHHE HOBOTO I'PAMMATHYECKOTO 3HAYCHHs, TPUCYILETO BCEi
KOHCTPYKLIMHU B IIeJIOM. [IpUMEHEHNE CeMaHTUUECKOTO KPUTEPHSI OCIIOKHSETCS TEM, YTO aKI[MOHCAPTOBBIC
3HAYECHHE OKKA3HMOHAILHO-BCIIOMOTATENNbHbBIX TJIArojoB, XOTh M B CKPBITOM BHJE, HO COXPAHSIOT CBOIO
BHYTPEHHIOIO CBS3b C MX JIEKCHYECKUM 3HaYEHHEM; 9Ty OCOOCHHOCTh OTMEUaIH UCCIICIOBATEIIN HE TOJIBKO

TYPEIKOT0, HO M IPYTHX TIOPKCKUX SI3BIKOB [ XapHuTOHOB, ¢. 48; [lepbak, ¢. 136; ¥Omnaarues, c. 21-22].
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Hanmnuwe nByx BapuaHTOB (HE Bceraa AyOJeTHBIX) SIBISIETCS MPoOJiIeMod audQepeHiuanum
BHYTpU camMoil (QOpMBI, HO HE MeEIIaeT HaM OTTPaHHUYMBATh aHAIUTHYECKHE (OPMBI OT CBOOOJHBIX
CIIOBOCOYETAHHMH, yYUTHIBas KPOME YKa3aHHbIX ()OPMaTbHOTO M CEMaHTHUYECKOTO KPHUTEpHUs, elle
cuntakcuueckuit [cM. CeBoptsH; XapuToHOB, ¢. 47-48; T'anues, c. 476-476, a Takxke § 3 nauHoi
cratei]. OH CTaHOBHTCSl BEAYIIUM, €CIH B CBOOOJHOM COUYETAHWH NPUCYTCTBYET OIWH M3 TJIAroJioB

durmak, kalmak, gelmek wmu gitmek, wmampumep: 1) Isim dolayistyla Istanbul'a gidip geliyorum

(uadopmant) « mocrosuHo geraro B CtamOyn no padorey; 2) Markete gidip gelecegim (undopmant)

«5l cxoxky B MarasuH U BepHychb». Kak BuanM, B 000X CIydasx Mbl HIMEEM JIeJI0 ¢ KOHCTpyKuuei gidip
gelmek, ogHako B MepBOM MpPEIOKECHUHM OHA SIBISCTCS AHAIUTHYECKOW (OpMOiIl, a BO BTOPOM —
CBOOOJHBIM COYCTAHUEM.

OTAMYUTENTPHON OCOOCHHOCTBIO TJIAaTOJNBHBIX (Gpa3eM SBIIeTCS UINOMATUIHOCTD, ITOITOMY
CEeMaHTHYeCKUil KpuTepuid Oyner BeaymuM npu AuddepeHimanun (Hpa3eoJoru3upOBaHHBIX TJIAT0JIO0B U
aHanuTHYecKux Gopm. B mepBoM ciryuae ceMaHTHYECKUM M3MEHEHUSIM ITOJIBEPraroTcsi 00a KOMIIOHEHTA,
U BCS KOHCTPYKLUS IIOJydYaeT HOBOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE, BO BTOPOM — JIHMIIb BTOPOH HICH
KOHCTPYKIIMH TepsIeT JIEKCUYECKOe 3HAUCHHE, BBICTYIIasl B POJIM rpaMMaTHYecKoro opmaHTa.

Takum oOpa3om, neenpuyacTre Ha -|p, mpenmecTByromee riaroiy, B TYPEIKOM S3bIKE MOXKET
paccMaTpuBaThCsl Kak MOKa3aTelb TOrO, YTO Tepell HaMu OO0 aHamuTH4ecKas ¢opma riaroja, Judo
(pazeonoru3NPOBaHHBIA TJaroji, Jubo cBoOOJHOE croBocodeTaHne. HecmoTps Ha ¢opmanbHOE
CXOACTBO, MBI HMECT JCJIO C A3BIKOBBIMU SABJICHUAMHU, [MIPUHALJICKAIINUMU Pa3HbBIM YPOBHAM
WCCIICIOBaHUS A3bIKa, TU(GGEPSHINPOBATh KOTOpPhIE MOMOIaloT (OPMANbHBIM, CEMAaHTUYCCKHN U

CUHTAaKCHUYECKHUI KPUTEPHUHU.
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MEJUIHMHCKASA TEPMUHOJIOI'UA KAK CIIOCOB META®OPU3ALINU B
OBIHIECTBEHHO-ITOJJMTUYECKOM JIMCKYPCE AHTJIMICKOI'O SI3bIKA

A.Jl. Domunuix
madfox11@yandex.ru

Kazanckuit (Ilpusonscckuit) pedepanvuutii ynusepcumem, 2. Kazans, Poccus

AHHoOTanus. B crathe paccmarpuBaloTCs OCOOSHHOCTH (DYHKIMOHMPOBAHHS MEIHIIMHCKON TEPMHHOJOTHH B
00IECTBEHHO-MTOMUTHIECKOM AHCKYPCE, aHAIM3HPYIOTCS MEXAaHU3MBI CO3JaHMS OOpasHOCTM M MeTadOpHUYHOCTH ITyTeM
MepeHoca MpsSIMOTo 3HAUYSHUS] MEAUIMHCKOTO TePMUHA Ha MOHSTHS, NPHUCYIINE COBEPIICHHO, HAa MEPBBIA B3I, HE CMEXHOH
obacTi (YHKIMOHHPOBAHUS SI3bIKa, TAKOH KakK OOIIECTBEHHO-TIOJMTHYECKHH THCKypc. Taike B CTaThe MPOBEACH aHANH3 H
KJIacCH(UKAIMs TUIOB MeTapOpHUYECKUX MOJeTel B IPOIecCe PeYeBOH JAESTENBHOCTH YEIOBEKa, BBLIBICHBI XapaKTEpHBIE
0COOCHHOCTH YHOTPEOJICHUSI MEIMIIMHCKOM TEPMHHOJOTHH, MPOAaHAIN3UPOBAaHA AaKTYyaJlbHOCTb JAHHOH TEPMHHOJIOTHH H
L[eTIeCO00Pa3sHOCTh €€ HCTOIb30BaHMA. B myOnmicTHKe M pasroBOpHOH pedn MeTadopa ¢ HCHOIB30BAaHUEM MEAUIMHCKOTO
TEPMHHOJIOTHYECKOTO KOMIIOHEHTa CO37aeT LIEHHOCTh COOOIIeHUs Ojaronmapsi BO3HHKAIOIIMM AaCCOLMUALMSM, BBI3BIBAEMBIM
MIEPEHOCHBIM YIOTpPeOICHNEM CIIOBA, YTO 00ecreYrBaeT BaXKHEHITYIO (QyHKIHIO KaK ITyONUIMCTUKY, TaK U Pa3rOBOPHON pedH, —
yOexxaeHnss U 3MOLHOHAIBRHOTO BO3AeiicTBHA. MeTadopa IOMONHSAET COACp)KAaHHE TEKCTa M PeYd U BHOCUT OIICHOYHBII
KOMIIOHEHT, TPH 3TOM, MEIWIMHCKAs TEPMHUHOJIOTHS MPEICTaBisieT cOOOM INIacT JIEKCHKH, XOPOLIO IPUCIIOCOOJICHHBIH K
Metadopuzanmid. OHa COCTaBISIET JOCTaTOYHO OOBEMHBIH IUIACT OOIIEYTOTPEOMTENFHON JIEKCHKH BHE 3aBHCHMOCTH OT
MEIUIUHCKUX 3HAaHMH M TeM CaMbIM CIOCOOCTBYET CO3JaHUIO OOpa3HOCTM M MeTa(OpHYHOCTH BBICKA3bIBAaHHS C YYETOM
BBIPAYKEHHON IParMaTuKH.

KnioueBble ciioBa: 0OOIIECTBEHHO-TIONIMTUYECKUI UCKYPC, MEIUIMHCKAs TEPMHUHOJIOTHs, MeTadopa, OLEHOYHBIH
KOMITOHEHT, TIparMaTnieckoe BO3eHCTBUE

Jns uutupoBanus: PomuHeix A.Jl. MenuuuHCKas TEPMHHONOTHS Kak crocod meradopu3anun B OOIIECTBEHHO-
noJMTHYecKoM Jickypee // Kazanckuit muareuctraeckuii sxypHan. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 16-22.

MEDICAL TERMINOLOGY AS A WAY OF METAPHORIZATION
IN SOCIAL AND POLITICAL DISCOURSE

A.D. Fominykh

madfox11@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the features of the medical terminology functioning in the socio-political discourse. It
analyzes the mechanisms for creating figurativeness and metaphoricity by transferring the direct meaning of the medical term to
concepts that are completely inherent, at first glance, not related areas of language functioning, such as socio-political discourse. The
article also studies and classifies the types of metaphorical models in the process of human speech activity, reveals the characteristic
features of the medical terminology use, analyzes the relevance of this terminology and the expediency of its use. In journalism and
colloquial speech, the metaphor with the medical terminological component creates the value of a message due to the emerging
associations caused by the figurative use of the word, which provides the most important function of both journalism and colloquial
speech, persuasion and emotional impact. The metaphor complements the content of text and speech and introduces an evaluative
component, while the medical terminology is a vocabulary layer well adapted to metaphorization. It makes up quite an extensive
layer of commonly used vocabulary, regardless of medical knowledge, and thus contributes to the creation of figurativeness and
metaphorical expressions with regard to pronounced pragmatics.

Keywords: socio-political discourse, medical terminology, metaphor, evaluative component, pragmatic impact.
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AKTyallbHOCTh TEMBI 3aKII0YAaeTCs B HENPECTAHHOM WHTEpece K TMOHATHIO TUCKypca B
JUHTBACTUYECKON HayKe, BBIABICHHIO XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH €ero cojep)KaHus, KOTOpBIC
0003HAYAIOTCA JIOBOJFHO YETKO B OOMIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOM AucKypce. OmHON W3 Takux
OCOOCHHOCTEW SIBJSIETCS HWCIOJIB30BAHME MEAWIWHCKON TEPMHHOJIOTHH, KOTOpas BBIMIONHSAET CBOU
(yHKIIMH HEe TOIBKO B MEAWIIMHCKOM OTpaciiv, HO U B APYTuX cepax MesTeNbHOCTH YeloBeka. Tak Kak
00IIIeCTBEHHO-TIONIMTHYECKAN TUCKYPC M MEAWIIMHA aKTyalbHBI B CBS3H C OCTPOTON MpOOJIeM AaHHBIX
cdep, METUIMHCKAS TEPMHUHOJIOTHS aKTyaJTM3UPYETCs B TEKCTaX OOIECTBEHHO-TTOIMTHIECKON TeMaTHK.
Bmecte ¢ TeM, MemUIIMHCKAas TEPMHHOJIOTHSA CIY>KHT HCTOYHHKOM OOOTamleHus si3plka B 00JacTu
00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKOTO IUCKYPCa, TIOCKOJIBKY CITY>KUT CO3JIAaHUIO 00Pa3HOCTH BHICKA3bIBAHMS.

ens wuccrmegoBaHusl 3aKIIOYACTCS B H3YUYCHHH PO MEAMIIMHCKOM TEPMHUHOJIOTHU B
0OIIECTBCHHO-TTOJIMTUUECKUX TEKCTaX, BBISBICHUM ONPE/CIICHHBIX 0COOCHHOCTEH 1 3aKOHOMEPHOCTEH e
(YHKIIMOHUPOBAHUS, B aHAIM3E 3HAUYCHUH, KOTOPhIC MIPUHUMAIOT MEJIUIMHCKUAE TEPMUHBI B PA3IMIHBIX
WUCTOYHMKAX HEMEIUIIMHCKOH HANpaBJICHHOCTH, a TaKXKe B aHalu3e Ipolecca Meradopuzanmu
MEIUIIMHCKOH JICKCUKHU.

Hcxons u3 mocTaBIIeHHOM 11€JTH, HEOOXOIUMO BBITIOJIHUTE CIICAYIONIUE 3a1aUH:

1. lIpoananu3upoBatrh (GUrypaibHbIC 3HAYCHHUS MEIUIIMHCKONW TEPMUHOJOTHU B OOIICCTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTaX, OCHOBHbIC (DYHKIIMU M 3aKOHOMEPHOCTH €€ MCIIOJIb30BaHUs, a TaKKE CTEICHb
OCBOCHHOCTHU OTPEIEICHHBIX MEIUIIMHCKIX TEPMUHOB B HEMEIUIIMHCKUX TEKCTaX.

2. CucteMaTU3MpoBaTh MpUMEphl PYHKIIMOHUPOBAHHUS MEIUITMHCKON JIEKCUKHA B OOIIECTBEHHO-
MOJIMTHYECKOM JTUCKYPCE TIO CTETIEH! MparMaTHKH.

3. ChopmynupoBaTh OmIpeJeNeHHbIE XapaKTePUCTHKH (PYHKIMOHHPOBAHUS MEIUIIMHCKON
JIEKCUKHU TI0 KOHHOTAITHH.

B coBpeMeHHOl THHTBHCTHUKE OUCKYPC PACCMATPUBAETCS KaK CUTYaTUBHO OOYCJIOBIICHHAs peue-
yMCTBeHHasi JiesiteibHOCTh uenoBeka (H.J[. ApyrionoBa, T.A. Bam [leiix, B.B. Kpachsix,
A.C. KyOpskoBa, M.JI. Makapos, 10.J]. Crenanos, /. lluppun u np.), a xKowyenm Kak MEHTaIbHAs
CTpYKTypa, obOecreunBaromas 3Ty gesrensHocTh (B.M. Kapacuk, M.B. Hukutun, H.H. ITlomtoxwuH,
A M. Ilpuxonpko, U.A. CrepHuH u 1p.).

K meromaMm mccnmenoBaHusl OTHOCSTCS METOJM CPAaBHHUTEIHLHOTO M COIOCTABHTEIHLHOTO aHAIH3a,
METO/ CIUIOLIHOW BIOOPKH, a TAK)KE METO KIIACCU(UKAIIH.

OcMEICiIeHre OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOTO JTUCKYpca B €ro B3aMMOCBSI3M C IMpobOIeMaMu
COBPEMEHHOW TEPMHHOJIOTHH MPOUCXOAWT B COBPEMEHHON JMHTBHCTUYECKOW Hayke Ha (QoHe
HeyOBIBaIOIIEro MHTEpeca K MpoOIeMaTHKe pa3TuYHbIX BUAOB U aCTEKTOB AMCKYPCa, TOCKOIbKY MOHATHE
JIUCKypca JOBOJIGHO CIIOKHOE, TPYAHO Topjmatomieecss ompenenennio. OHO dYacTo BCTpedaercs B
COBPEMEHHOW IMHI'BUCTUKE, (UIOCOPHU, CEMHOTHKE, COIMOJOTHHU, TCHXOJOTMH W JPYTruX HayKax.

JlaHHBIN TepMuH OBLT BBEICH aMEPHUKAHCKHUM JIMHTBUCTOM 3elnkoM XappucoMm B 1952 romy B paMkax
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Ha3BaHMA ero HayuyHou paboTsl. [lon AucKypcom oH moHMMan (parMeHTHl PedH, B KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS
mopdemsr [Harris, 1952, P. 1-30].

B pasHBIX HCTOYHMKAX BCTPEYArOTCS pa3lIW4YHBIE TOJIKOBAaHUS JAHHOIO TepMuHa. Tak,
H.JI. ApyTioHOBa paccMaTpHBaeT OuUCKYPC Kak IOCIEeI0BATEILHBIA TEKCT B COBOKYIHOCTH C TaKHUMHU
(dakTOpaMu, Kak SKCTPATMHTBUCTHYECKHE COLMOKYJIbTYpHBIC, MparMaTHUECKHE, MCUXOJOTHYECKHE H
IOpyTHe; TEKCT, B3STbIM B MOHATHMHOM acleKTe; peuyb, KOoTopas OyIeT paccMaTpUBATBCS Kak
LIEJICHAIIPaBJIEHHOE COLIMANBbHOE JIEHCTBHE, KaK KOMIIOHEHT, KOTOPBIM MPUHUMAET Ba)KHOE y4acTHE BO
B3aMMOJCHCTBUM JIIOJEH W MEXaHU3MaxX HX CO3HAHUS (MHA4Ye TOBOPs, KOTHUTUBHBIX IIPOLECCAX).
Jluckypc — 3TO peub, «IOTpY)KEHHas B KH3Hb» [ApytioHoBa, 1990, c. 136-137]. M3 manHOTO
OIIpEIeNICHUS MOXKHO CAEIATh BBIBOJ, YTO JUCKYPC HE MOXKET CYLIECTBOBATH BHE OOIIECTBA, BHE SA3bIKA,
BHE peyH, MOCKOJIbKY, KaK U3BECTHO, SI3bIK IPOSIBIISIET BCE CBOM (DYHKLMHU M CBOWCTBA HEMOCPEACTBEHHO B
00IIEeHNH, BO B3aMMOJIEHCTBUY JTI0el APYyT ¢ ApyroM. Tak u AUCKYpC CyLIECTBYET TOJIbKO CHUTYaTHUBHO,
CIIy’)KUT B3aMMOJIEICTBUIO JNIOJACH MEXIy COOOH, a TaKKe OCYILECTBJICHHIO KOTHUTHBHBIX MPOLIECCOB.
[TosTOMY MOKHO TOBOPUTH O TOM, UTO IOHSITHUS «OOILIECTBOY, «SI3BIK», «PEUb» U «JUCKYPC» HEPa3PhIBHO
CBsI3aHBI MEXTy c000il. M3BECTHBI pPyCCKHI COIMOIMHTBHACT M JIMHTBOKynbTyposor B.M. Kapacuk
BBIETISIET MHCTUTYIIMOHANBHBIN 1 TIepcoHaNbHBINA nmuckypce [Kapacuk, 2000, c. 5-20]. MHage roBops, 310
CTaTyCHO-OPHEHTHUPOBAHHBI M  JIMYHOCTHO OPHUEHTHUPOBAHHBIA BHUABI  JOUCKypcoB. CoriacHo
onpeneneHuto Ban [leiika, HHCTUTYIMOHATBHBIN JUCKYpC — 3TO OOILIEHHWE B paMKax CIIOXHBIIUXCS B
06HIeCTBe HHCTUTYTOB Kak BSaHMOHeﬁCTBHe, MMOpoXKIaeMOC camoi ACATCIBbHOCTBIO TOI'0O HWJIM HHOI'O
COLIMANIHOTO WHCTUTYTA. [lepcoHanbHBIM AMCKYpC TOApa3yMeBaeT OOIIECHHWE 3HAIOUNMX ApPYr Apyra
moneii [Ban Jleiik, pexxum goctyna: http://psyberlink.flogiston.ru/internet/bits/vandijk2.htm].

B.B. Kpacupix BHecia CBOMl BKJIaJg B THUIOJOTHIO JHUCKYpCa, TPEUIOKUB JTOBOJIHHO
WHHOBAallMOHHYIO MbIcib. OHa mpeyaraja paccMaTpuBaTh THIIONOTHIO JMCKypca UCXOAS U3
HAIlMOHATBbHON TPWHAIUICKHOCTH. Tak, CIEAyeT BBIAENATh PYCCKHI, HEMENKHud, (paHIly3CcKHi,
UTATBIHCKAN U Apyrue BUJbl JUCKYpCa. B cBo1o O4Uepeab B Pa3HBIX CTpaHax 3TU BHUJblI JUCKYpCa UMCIOT
ornpeneneHHyo «Moaudukanuio». To ecT, B KaXkAOH cTpaHe €CThb IO3TUYECKUH, MOJUTUYECKUH,
MEIWUMHCKUNA W Apyrue «Mmogudurauum» auckypea. Ilockonbky B.B. KpacHbIX u3ydana pycckyro
¢$u0NI0THI0, B CBOCH HAYYHOH IEATEILHOCTH OHA ONMKpPajach HEMOCPEACTBEHHO Ha PyCcCKHi s3bIK. 1o ee
MHEHHIO, PYCCKMH JAHCKYpC TPEICTaBIseT co0O0M BepOaIM30BaHHYIO COBOKYIHOCTb pEUEBOW U
MBICIUTENEHON AESITENbHOCTH, KOTOPYIO CJENyeT MOHMMAaTh Kak OJIHO LENOE Ipolecca W pe3yibTara,
KOTOpasi o0yajaeT KaK JMHTBUCTHYECKHM, TaK U SKCTPATMHIBUCTUYECKUMH IJIAHOM U OCYILECTBIISIETCS
Ha PYCCKOM S3bIKE MPEACTABUTEISIMH PYCCKOTO HAIMOHAJIHHO-TMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa
[Kpacubix, 2003].

Crour OTMETUTh, 4YTO [UIA HOJIMTUYECKOTOo JHUCKypca XapakTepHa BBICOKAas CTEINEHb
MAaHUIIYJIATUBHOCTH, IIPU KOTOPOM BBIOOpPY CJIOB YIENAETCS 0cO00€ BHUMAHUE C LENbI0 MAKCUMAJIBHOIO
BO3/EHCTBH Ha ciymaroiero. B.A. Maciioa nmoguepkuBaeT TOT (akT, YTO HOJTUTHKH HUCIIOIL3YIOT S3bIK B
HETIX MaHUITYJIUN TaKUM 00pa3oM, 4ToOBI 3TO OBUIO HE3aMETHO I MpeacTaBuTeNel Hapoaa. MHorma

POJIb A3bIKA KaK MaHHUITYJIATUBHOTI'O HMHCTPYMEHTA OTKPBITO HHUBCIHUPYCTCA CaMHUMHU IIOJIUTUKAMH, XOT
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ocTaeTcs OYEBUAHBIM, YTO BJIACTH HA CAMOM JieJie aKTUBHO WCIIONB3YeT NaHHBI MHCTPYMEHT ISl CBOETO
yrBepxkaeHus [Macnosa, 2008, c. 43—48]. B.A. MacnoBa Takke mpejyiaraeT Takoi BHJl MaHHITYJISINN, KaK
s3pIKoBas urpa. OHA MOACHSET, UTO UIPa B JAHHOM CIIydae — 3TO TeHepaTop cMbicia. M. Xéii3unra Bunen B
SI3IKOBOM MT'PE HCTOYHHUK KYJIbTYphI [ Xeit3unra, 2001].

B monutuueckoM AWCKYpce MOCPEACTBOM SI3bIKA AOCTUraeTCsl MparMaTHueckuid 3QQekT myTem
WCTIONIb30BaHUSl Pa3NIMUHBIX SI3BIKOBBIX TMPHEMOB M HMHCTPYMEHTOB Uil YOEXKICHHS, PACKPBITUS CBOCH
nozunmu. Tak, onpeaeneHHbi 3hHEKT JOCTUTASTCS] HEMOCPEACTBEHHO NP ITOMOLIH JIEKCHYECKHUX CPE/ICTB,
COJIEp KAINX OIIEHOYHBIN KOMIIOHEHT, JISKCHIECKHUX IPHEMOB, ITEPEAaromuX 00pa3sHOCTh BEICKa3bIBAHUA, a
TaKXKe CIeIUaJbHbIX TEPMHHOB, HE MPHUCYIINX MOJUTHYECKON TeMaThke, K KOTOPBHIM H OTHOCSTCS
MEULMHCKHE TepMuHbl. Tak, no MHeHuto E.B. IlukanoBoil 3TO CBSI3aHO € TE€M, YTO B MEIULIUHCKOU
TEPMUHOJIOTUN 3aJI0KEHBI OOJBINNE OIEHOYHBIE BO3MOXKHOCTH. MEIMIIMHCKAs JIEKCHKA, YHOTpeOIeHHAs
B MeTa)OPHUECKOM 3HAYCHWH, HE Tepsisl CBS3M C KOHKPETHOH CEMAaHTHUKOW, MPEACTaBIsIET COOOH
peampHOCTH, ONM3KHe ITIOOOMY dYeloBeKy. B Hel 3aloXeHbl OONbIINe OICHOYHBIE BO3MOXXHOCTH
[[Mukamosa]. JIroboMy YenoBeKy, Aae AAICKOMY OT MOJWUTHKH WM SKOHOMHYECKHX M COIMAIbHBIX
mpo0seM OOIIeCTBa, TMOHATHHI TaKWe OIpPEIeNIeHHs] KaK TPAaHCIIOPTHBIN KOJIIAC WM apTepuH Topoja
B OTHOIIIEHUH JOPOXKHON cHuTyarun. YacTo mpoOiieMbl acCONMUPYIOTCS ¢ TEM WM WHBIM 3a00JIeBaHUEM, U
OIIMCBIBAIOTCA KakK 3Y6Ha$1 WJIN T'OJIOBHAsA 6OJ'H), a HaZ[OGBHII/Iﬁ YECJIOBCK «CHUAHUT B IICUCHKaAX). HOCKOJII:Ky
MEeIUIMHCKAsT TEPMUHOJIOTHS Yallle BCEro 00pamiaeTcsi K OMUCaHuIo MPodiieM co 3I0POBbEM, B IEPEHOCHOM
3HAUEHWH MEIUIMHCKHE TEPMHUHBI TaK)Ke MPUOOPETAIOT OTpPHUIIATeNbHYI0 OKpacKy. OOImecTBo TO
3aXBAaTBIBAIOT BUPYCHI, TO €I0 JIUXOPAAUT. MI/Ip CXOOuT C yMa, a OT HCPCHICHHBIX HpO6HeM «KHUIIAT MO3I'».
[Tpu 3TOM, CaMu IPOOIEMBI «TOpUAT Kak OEIbMO Ha Tia3y». [locpeIcTBOM METUIIMHCKOMN JIEKCHKH MOYKHO
JOCTYIIHO BBIPAa3uTh CBOC OTHOUICHUEC K ITPOUCXOAAIINM CO6BITI/I$IM, K IMOJIMTHUKE TOCyAapCTBa U OTACIIbHBIM
MPEACTAaBUTECIIAM BJIaCTU, Ha3bIBas MPUHATHIC 3aKOHOAATCIIbHBIC aKThI ((6633}76BIMI/I)), OIIMCBIBas pa3BUTUC
9KOHOMHKH KaK HaXOJISIIIEecs B «3a4aTOYHOM COCTOSIHUM», a (JOPMY Pa3BHTHsI TOCYIAPCTBA — JIATCHTHOM.
3ayacTyl0 SKOHOMHKA HYXKIAeTcsl B peaHHMMallid WJIM WAET Ha TMOMpaBKy. Taike OTpHIATENBHYIO
KOHHOTALIMIO B OTHOLLEHUH MOJIUTHYECKUX M HIKOHOMHYECKUX M3MEHEHHUH B OOIIECTBE BHIPAKAIOT M CAMHU
Ha3BaHus OonezHeld. Hanpumep, MurpeHs — 601e3Hb Beeli cTpaHbl — «MUrpeHb» HeuucThIX pykK. [Ipesunent
pacckasa, Kak 00pOTbCs «C TOJIOBHOW OO0JIBIO FOCYIAPCTBEHHOr0 Maciitaday. CIoBOCOYETaHUE «MUTPEHB
HEYHCTBIX PyK BMEIIAeT J1Be MeTadophl: MepBasi — y)ke Ha3BaHa — IIEPEHOCHOE 3HAUCHHE CII0BA MUTPEHb, TO
ecTh «mpobiieMay (3HaueHHe OOHApYKEHO MOCPEJCTBOM YK€ M3BECTHOTO BBIPAKEHUs TOJIOBHast 0OJIb —
«1po0nemMay); BTopas — HEUUCThIE PYKH (3TO BBIPAKEHHE, MOYKEM IMPEIOJIOKHTh, TOKE 3aMMCTBOBAHO M3
MEIULIUHCKOHN cepbl, Tak Kak MpeACTaBsSeT OTPAC/Ib TUTHEHBI) B IOJIMTHIECKOM TUCKYpPCE YHOTPEOIIIOT
€O 3HaUCHHEM «B3ATKa» [Poccuiickas razera).

B nonuTMdeckuii TUCKYpPC COBPEMEHHOM TMpPEecChl TaKKe BHEAPSIOT TEPMHUHOJIOTHYECKHE
€IMHUIIBI MEJMIMHCKON c(epbl, KOTOphIe TNPEICTABISIOT OTPacibh OHKOJOTHMHU: OIMYXOJb, METacTas,
HaBepHOE, 4TOObI TOJYEPKHYTHh OCTPOTY BOIPOCA M €r0 HEPENIeHHOCTh, BENb IMOJIMTHYECKHUE peallnu

NPUHUMAIOT TIPU3HAKW CIIOKHOW OONIE3HHW, C TMOSIBIICHHEM MeTacTta3 — HEeH3JIeYnMOW, Hampumep:
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OHKoOJIOTHS MeTacTa3 BJAaCTH; A TOA BCEM 3THM «IAXHYT» IUIOXO CKPBITBIC JCHBIH, MOJTYYCHHBIC
OT 3aKa3YMKOB OYepPEIHON MapTHIHHOI OIMyX0iu Ha Tene 00JapHOro oodectsa. [Am, c. 107-118]

SI3BIK  TIpecChl, pajMo M TEICBHICHUS OTPAKAeT OOLICCTBCHHO-TIOJUTUYSCKYIO JKH3Hb B
rocyznapcTBe. [10CTOSIHHO MEHSIFOLIAsCS TOMMTUYECKAsl CHTYallMsl BBI3BIBACT MHTEPEC HCCIIeNoBaTeIeh B
ITOM HAIpPAaBJICHUH U MOPOXKIAET Bce OoJiee sIpKUe CPaBHEHUSI MPOIIECCOB, TIPOUCXOASANINX B OOLIECTBE C
’KM3HE/ICSATEILHOCTBIO OpraHu3Ma, T.€. MPEACTaBUTENeH NaHHOro ooOmiecTBa. OYyHKIMOHAIBHBIA aCIEKT
UCCJICJIOBAaHUS JIGKCHUECKOTO COCTaBa OOILIECTBECHHO-TIONUTUYECKOTO JIMCKypca KpaiHe BaKeH,
MOCKOJIBKY ~ «HCIOJIb30BAaHHE TEPMHHOB B TIEPEHOCHOM CMBICIE CIY)KHT OJHHM U3 TJIABHBIX
Y TTOCTOSHHBIX HMCTOYHHKOB OOOTAIICHUS JISKCHYECKOTO COCTaBa S3bIKa. Takke HepeoCMBICIICHHBIC
3HAUCHHUS NepearoT U BCKPHIBAIOT COMANIBHBIE MTPOOIIEMBI, TIepeaBasi MOpAIbHOE COCTOSIHIE 00IecTBa
WIM COIMyMa 4epe3 ONMcaHue (U3MOIOTHUECKHX OTKJIOHEHWH, HPAaBCTBEHHOE 3I0pPOBbE — depes
OnmMcaHue (U3MYECKOTO 3/0pPOBBS, OTPUIATENBHBIC NPU3HAKM — dYepe3 CHMITOMBI OOJe3HeH,
TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE — 4Yepe3 HEeHpOoPU3MOIOTHYecKOoe, OMHUCHIBaroIlee ITUO0 HOpPMY, JIHOO
OTKJIIOHEHHE OT Hee. lcxonsd W3 mNparMaTHKH BBICKA3bIBAaHWH C HCIIONB30BAaHMEM MEIUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTUY, IaHHbIE BBICKA3bIBAaHHWS MOKHO OTHECTH CKOpee K OTPHIATEIbHO OKpAIICHHBIM,
MOCKOJIBKY OHHM BBIP@YKAalOT HETATHBHYIO OLIEHKY, TAaKyl0 KaK OCYXJEHHE, HPOHHUIO, THIIEPOOIN3AINI0
npoOJeMbl, yIpeK, MoOyXAEeHHEe K paluKalbHBIM JCHCTBHUSIM, HEOJ0OpeHHe, MOpHUIaHUE M MHOTOe
Aapyroe. OCOGGHHOCTL MCIUIUHCKUX TCPMUHOB, UCTIOJIB3YEMBIX C IIEPCHOCHBIM 3HAUYCHUEM, 3aKIIIOYACTCA
B aKTyaJH3UPOBAHHON COYETAEMOCTH, OTOOpPAKAIONICH HOBBIC CHUTYallMHM W TIOBCEHEBHbBIC SIBIICHHS,
npoucxonsmme B odmectBe. TakuM 00pa3oM, MEIMIMHCKAs TEPMHHOJIOTHS HCIIOJNB3YeTCs C LEIbIO

CO31aHuA 06pa3HOCTI/I BBICKa3bIBaHHUA U CHOCO6CTByeT Pa3BUTUIO TPATrMaTUYCCKUX CMBICIIOB.
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HEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE ®YHKIIMU PEKJIAMHOI'O TEKCTA (HA
MATEPHAJIE ®PAHIIY3CKOI'O U PYCCKOI'O SA3BIKOB)

HA. banabanosa
Irina.Balabanova@kpfu.ru

Kazanckuit (Ilpusonsicckuit) pedepanvuutii ynusepcumem, 2. Kazaunw, Poccus

AHHoOTanus. B HacTosmiee BpeMs pekiamMa aKTHBHO BHEIpSET B MAacCOBOE CO3HAHHE OMPEIENCHHYIO, B OOJBIIHHCTBE
CBOEM, IPO3aIaJHyI0 MOJENb IIOBEICHHUS, YTO BBIXOANUT 32 PAMKU €€ SKOHOMHYECKOH (DyHKIIMM U BBICTYIIAET B POJIM TPAHCIATOpA
COIMOKYJIBTYPHBIX M HICOJIOTHYECKUX IIEHHOCTEH, B CBSI3M C 4eM IpoOieMa JaHHOM CTaThbM CTAHOBHTCS aKTyalbHOW. 3amadeif
HACTOSILETO HMCCIEAOBAHUS SBISIETCS JIMHTBUCTUUECKHN M KyJIbTYpPOJIOTHUECKHH aHAIN3 PEKIaMHBIX TEKCTOB Ha (hpaHIfy3CKOM U
PYCCKOM SI3bIKax B COIOCTAaBUTECIBHOM paKypce C LCJIbIO BBIABICHUS IPHOPUTETOB HA3BaHHBIX AKTHMBHO KOHTaKTUPYIOLIUX
COIMYMOB. BBIIBHHYTEIII B HaHHOH CTaThe acleKT IO3BOJAET PACCMOTPETh MPOOJIEMY C TOYKH 3PEHUS BBIIBICHHS SI3BIKOBBIX
CpPEICTB, OKA3bIBAIOIINX KaK IMOJIOKUTENBHOE, TaK U HEXENaTelbHOe BO3ZEIHCTBHE HA MAacCOBYIO, NPEXKJE BCETO, MOJIOASKHYIO
ayautoputo. OCHOBHBIMH pe3y/lbTaTaMd IIPOBEJCHHOIO HCCJICNOBAaHMSA CJENyeT CUYMTaTh YCTAHOBJICHHE COLMAJIBHO-
AKCHOJIOTUYECKHX JOMHHAHT (DPAHKOS3BITHOTO M PYCCKOS3BITHOTO STHOCOB, BBIIBICHHE HAOOpa COLMOKYIIBTYPHBIX IIEHHOCTEH — HX
YHUBEPCAITBHBIX M YHHUKAIBHBIX XapakTepucTHK. [IpocnennB mporiecchl (yHKIMOHHPOBAHUS PEYEBBIX CPEACTB B PEKJIAMHBIX
TEKCTaX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, MOXKHO HPHHTH K BBIBOAY, YTO PEKIaMa aKTyalIM3HpyeT A KaKIOTO WiIeHa COLyMa
MOpaJIbHO-ITHYECKHE M HJEOJOTHYECKHEe HOPMBI MOBEACHHUS - IPU 3TOM C OJHON CTOPOHBI, aleuUpys K YHH(UIUPOBAHHBIM
BBICOKOJTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM, @ C JIPYrol OKa3bIBas BIMSHKE HA MPOLECChl MX TpaHcopmanuy. [IpakTnueckas IEHHOCTb COCTOUT
B TOM, 9TO MaTepHal MOXET OBITh NMPUMEHEH Ha MPAKTHIECKUX 3aHATHAX IO JISKCHKOJIOTHN W CTHIINCTHKE (PAHITy3CKOTO SI3BIKa,
CTPaHOBE/ICHUIO U KYJBTYPOJIOTHH, a TakKe B Kypcax IO TEOPHH MaccoBod HMH(opMamuu ¥ KOMMyHHMKauuu. [lomydeHHble
pe3ynbTaThl MOTYT OBITh WCHONB30BAHBI UL JAdbHEHINEro W3y4YeHNs HAIHOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CIENHU(HUKH JEKCHKI
(paHKOS3BIMHBIX ¥ pyccKos3bIMHBIX CMU, oTaenbHbIe BBIBOABI OYyOyT CIIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHHIO JIEHCTBEHHOCTH PEKJIaMbl B
cepe pa3sBUTHSA MaJIOTO U CpeHeT0 OM3HECa HAa YPOBHE MEXKIYHAPOIHOTO TAPTHEPCTBA.

KnioueBble cj10Ba: THHTBUCTHKA, TUCKYPC, PEKIIAMHBIA TEKCT, PYCCKHHA M (PPAHITy3CKUH S3BIKH.

s murupoBanusi: banmabanoBa .51 LleHHOCTHO-OpHEHTHpPOBAHHBIC (DYHKIMH PEKIAMHOTO TEKCTa (Ha Marephaiie
(paHILy3CcKOro U pycckoro s361koB) // Kazanckuii muHTBHCTHUecKHi sKkypHA. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 22-31.

VALUE-ORIENTED FUNCTION OF ADVERTISING TEXTS (ON THE MATERIAL
OF FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES)

1.Y. Balabanova

Irina.Balabanova@kpfu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Currently, advertising actively introduces into the mass consciousness a certain mostly pro-Western model of
behavior that goes beyond its economic function and acts as a translator of sociocultural values, in connection with which the
problem of this article becomes relevant. The purpose of this research is to analyze the linguistic and cultural studies of
advertising texts in French and Russian in a comparative perspective in order to identify the priorities of these actively contacting
societies. The main aspect of this study allows us to consider the problem from a linguistic point of view and to identify linguistic
means that have both a positive and undesirable impact on the mass audience, primarily the youth audience. The main results of
the study should be considered as the establishment of socio-axiological dominants of the French-speaking and Russian-speaking
ethnic groups, the identification of a set of sociocultural values as well as their universal and unique characteristics. When
observing the processes of speech activities in advertising texts of languages of different structures, we can come to the


mailto:Irina.Balabanova@kpfu.ru
mailto:Irina.Balabanova@kpfu.ru

23

conclusion that for each member of the society the advertising actualises moral and ethical and ideological norms of behavior.
Moreover on the one hand it appeals to collective moral and cultural values, and on the other hand it has a strong influence on the
processes of their transformation. The practical value is that the results of the research can be applied in the courses of the
lexicology and stylistics of the French language, the regional geography and the history of culture, along with of the theory of
mass information and communication. The research findings can be used for the further study of the national and cultural
peculiarities of the vocabulary of French-speaking and Russian-speaking media, and the particular conclusion will contribute to
improve the effectiveness of advertising in the development of small-to-medium business at the level of the international
partnership.

Keywords: linguistics, discourse, advertising text, Russian and French language.

For citation: Balabanova I.Y. Value-Oriented Function of Advertising Texts (On the Material of French and Russian
Languages) // Kazan linguistic journal. 2018. Vol. 1, No. 3 (3). Pp.22-31.

JluarBrcTHYecKkoe 00pazoBaTeNbHOE MIPOCTPAHCTBO Oa3UPyeTCsl HAa TIPEIMETE U3YUEHUS — SI3bIKE
KaK JOCTOSIHHW HapoJia, 00ECTIeUunBalOIIEM €ro KU3HEAES TeTbHOCTh, C OJHON CTOPOHBI, M Ha 3HAHMSAX, a
TaK)Ke AaKCHUOJOTHYECKHX JIOMHHAHTAX, IEHHOCTHO-HPAaBCTBEHHBIX M O3MOIIMOHAIBHBIX YCTaHOBKAX,
3aI0KCHHBIX B HeM. OJHAKO HACTOSIIMKA, TEPEeXOMHBIN MEpPHOJ Pa3BUTHS PYCCKOTO COIMyMa
XapaKTepU3yeTcs pPsAOM >KYPHAIMCTOB U JeATeNlel KyIbTypbl Kak IEpPHOJl «HYJIEBBIX IICHHOCTEH»,
OTPHULIATETHFHO-OIIEHOYHOTO HACTPOS, YTO CBS3BIBAETCS C IMEpPEMEIICHHEM KPUTEPUEB M HOPM, CMEHOM
IUTIOCOB HA MUHYCHI, CMEIIICHUEM UCTUHHOTO, PEaJbHOTO H HEPEATHHOTO.

Ecnu MatepuanbHble IIEHHOCTH CBS3aHBI OOBIYHO C MpPEAMETaMH MOTPEOJICHHUS, TO TyXOBHBIE,
OPUEHTHPYIOIIMECS Ha MOpajib, HE BCErJIa aKICHTHPOBAHBI, TaK KakK COBPEMEHHOE OOIIEeCTBO,
XapaKTePHU3YIOIeecs KaK MOTPeOUTEIbCKOE, OPUEHTUPYETCS Ha OOraTCTBO, ICHBIH, MaTepHUalbHbIe Ojara
U T.0., B TO BpeMs KaK JYXOBHBIE IICHHOCTH HEPEAKO TEPSIOT CBOI 3HAYUMOCTh. B CBsI3M C 3TUM
CTaHOBATCS aKTYaJIbHBIMH MPOOJIEMbl HPABCTBEHHOCTH M 3KOJOTMH SI3bIKOB U KYJBTYP, YTO, B CBOIO
ouepellb, aAKTUBU3NPYET IEHHOCTHO-KOHIENTYAIBHYIO TTapaJirMy HCCIIEIOBAHHS PEUEBOI NEeATENbHOCTH,
B TOM YHCIIE M PEKJIAMHOTO JTUCKypCa.

LlenHOCTHAs KapTHHA MUpA MPEACTABICHA COBOKYITHOCTHIO KOHIIENITOB — OTBJICYEHHBIX MTOHATHH,
3aukcupoBanHblx B 1enoM psage pabor J.C. Crepnuna, B.M. Kapacukxa, 10.C. Crenanora,
C.I'. Bopkauesa u np. ImeeT MecTo BbIIelIeHHE KOHIIETITOB, K KOTOPBIM OTHECEHBI dYX, 000po, npasoa,
bnazo, Kpacoma, KacalolIMXCsS WHTEIUIEKTYalbHOW c(epbl, Kak oyuia, cmuld, padocms, cuacmve,
CBAI3aHHBIX C SMOIUSIMH YEJIOBEKa U, HAKOHEII, TAKHUE KaK 015, auunocms [Xoaskosa 2005, ¢. 98-100].

OmHMM #3 KaHAJIOB aKIEHTHPOBAHHS JyXOBHBIX IICHHOCTEW SIBIIIETCS peKiamMa, KOTopas
HETMIOCPEJICTBEHHO BO3JIEHCTBYET Ha ajpecara W IMPOIAaraHIupyeT T€ WM WHBbIE IEHHOCTH (370pOBEE,
0e30macHOCTh, OJIaroIoNydne, caMopeaIn3alius, JJI000Bb, MATPUOTH3M U T.1). IlokazateasHO M TO, YTO
COBpEMEHHasl pekjiaMa codeTaeT B cebe oOlliedenoBevyeckne NEHHOCTH M IIEHHOCTH COBPEMEHHOT'O
MOTPEOUTENBCKOTO OOIIECTBA, YTO IO3BOJSET €il (hOpPMUPOBATH MHEHHS, B3IVIJbI M YCTAHOBKH €€
MOTPEOUTENS, IEMOHCTPUPYS TPATUITIN, MEHTATIUTET, CTEPEOTHUIIBI TOTO WJIM WHOTO dTHOCcA. [1o MHEHHUIO
¢dpaniy3ckoro pexinamucra A. JledsiHa «...pekiiaMa He sBJSIETCS HAYKOH; OHa MPOJIYKT KYJIbTYpHI U ee
3epKajio, OTpaXkarollee HOPMBI, yOexaeHus1, cucreMy lieHHocteiy [deitsa 2003, c. 124]. Ilpu stom, ¢
OHOM CTOpPOHBI, B PEKIAMHBIX MOCITAHMAX 3AJI0KEH KYyIbTYpHBIH KOJA HAIMH, €€ OJCTETHYECKhe
CTaHAapThl, HO C JAPYrOW, OHM BBHINIOJHSIOT POJIb TPAHCIATOPA HOBBIX TEHAEHIMH W WHHOBAIIHMA,

BBITIOJTHSS TAPAJLIEIbHO BOCITUTATENLHYIO U POPMUPYIONTYIO (DYHKIIHH.
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VY IoBIETBOPSISE B3BICKATENBbHBIC BKYCHI CBOETO IMOTPEOUTENS, peKiaMa INPHHUMACT pa3uuHbIC
¢bopMbl W 00pa3bl W, TpPEXAC BCEro, 3TO 00pa3 JOBOJBHOTO KHU3HBIO, HCKPSILIErocs CYaCThbeM
OnaromonyyHoro WHAWBHAA. B paboTax OTEUYEeCTBEHHBIX HCCIEOBATENe OMHUCAHBI  CIIOCOOBI
perpe3eHTalMl MY>KCKHX U JKeHCKHX o0pa3oB B pexname (JK.Uepnoma, U. I'pomeB). EcrecTBeHHO, 4TO
KyJbTYpPHBIC U COLIMATIbHBIC OXKHIAHUS [0 OTHOIICHUIO K MY)KUYMHE M JKEHIIMHE pa3HATCs. Tak, )KeHIInHA
B MpPEJCTaBICHUU OOIECTBEHHOCTH — 3TO HJealibHas JOMOXO3siKa, Xopomas MaThb M >KeHa (JInbo
KCHIMHA-COOJIA3HUTENIbHUIIA), OOJIaaTeIbHUIIA  TPHUBJICKATSIBHOW  BHEUIHOCTH W HEU3MEHHO
MO3UTUBHOTO HACTpOCHUs. My>KYHHA BCET/Ia ycrelleH Npo(heCcCHOHAIBHO, KPETIOK TEJIOM U TyXOM, AyIla
KOMITAaHWH W TTIOYUTACMBIH TJ1aBa ceMbU (JITMOO KpacaBer u pa30nuBaTeihb CepeIn).

PexutaMHBIN TEKCT ¢ IENbI0 HawOOINBINETO BO3ICHCTBUS Ha ajpecaTa, Kak MPaBHIIO, JOJDKEH
OTJIMYATHCS M3BECTHOH OOpa3HOCTBIO, HECTAHIAAPTHOCTHIO, WIPOW CIOB B IUJIaHE MEpPeCeUCHUS
OYKBAIBHBIX W TMEPECHOCHBIX 3HAUCHWH, YTO CTHMYIHPYET €ro MeTa(QOpUYHOCTh U IKCIPECCHBHOCTB.
®paHiry3ckde aBTOPbl BeCchbMa 4YacTO NPUOEraloT K HCIMOJIb30BAHUIO PA3JIMYHBIX CTHIUCTHYCCKUX
MPUEMOB, U0O «HA €BPOIEHCKUX Oeperax ATIAHTHKU caM aKT MPOJAaXKH BBI3bIBACT mojao3penue. Jlromu
penko BepsT mponaBiaM. [lo3ToMy pekiama 37ech OYEHb TeaTpallbHas, a PEKIAaMHbBIC apryMEHTHI
KOCBCHHBIC, OKOJIbHBIC, €CJIM MOXKHO TaK BBIPA3HThCS. Pekiama Bo ®PpaHIMK — YKCTas JApaMaTyprus»
[Apro 2002, c. 15]. Kak mnpumep BCHOMHHUM pUTOPHUYECKHE BOMNPOCHUTENBHBIE IPEATIOKEHUS,
HaunHarommecs ¢ jekcembl KTO — (QUI), oTBeT Ha KOTOpBIE, BUANMO, JODKEH OBITH OYEBHICH IS
morpeburens. Qui peut faire meilleure impression? (Epson) — Kmo moowcem npoussecmu nyquiee
eneuamaenue? Qui peut te battre? (Croustibat); Qui peut resister a un tel luxe? (Lanvin);, QUi mieux que
Renault peut entretenir votre Renault?; Qui vous comprend mieux qu’Epson?

B npyrux ciydasx OoTBET MOXKET OBITH MOJYYEH C HCIONB30BaHUEM 000pOTa HOMOMY YMO —
parce que, nabsl TpuBecTH emle OoJjiee BECOMBIE apTyMEHTHl B TMOJIb3Yy TMPHOOPETEHHUs] TOBapa.
[MpumedaTensHO, YTO KIacCHUECKOE MOCTpoeHue (hpas3bl He TOJpa3yMeBaeT IOCTPOCHUE TPEITI0KEHUS C
naHHOrO obopota. Parce qu’on ne plaisante pas avec le Plaisir (Président) — [lomomy umo ¢
yoogonbcmeuem ve utymam. Parce que le monde bouge (Crédit); Parce que I’eau que vous buvez est aussi
importante que [’air que vous respirez (Evian); Parce que c’est bon (Pasquier). U, HakoHen, Koraa Bce
aprymeHThI ucuepnansl: Parce que. (Crémiere).

JleficTBEHHOCTh pEKJIaMbl HE BCErJa CTAaHOBUTCS OONbIIEH NpPH HAarHETAaHWH IIPUBBIYHBIX
CTaHJAPTH3UPOBAHHBIX OIICHOYHBIX JIEKCEM CO 3HAKOM <«IUTIOC» (NIPEKpPacHbBI, BEITMKOJCITHBIMH,
YHUKAJIbHBIH) — OoJiee BOCTPEOOBAaHHBIMH OKAa3bIBAIOTCS PEKJIaMbl HECTaHAAPTHOIO THUIIA, CHOCOOHBIC
MOBJIMATH HAa YYBCTBA M MOCTYIKH ajpecara. Tak, JopoxkHas pexnama He moponucy! Tebs scoym oomal
HETIPEMEHHO BO3JCHUCTBYET Ha BoxuTeneld. UTo kacaercsi paHIy3cKOM peKiIamMbl, TO OHAa XapaKTePU3yeTCs
Oonpureit MeradopuuHocThIO M ocTpoymueM Alcool au volant: choisissez votre destination — |’enfer, la
morgue, le centre de réanimation (Azxozons 3a pyrem: evibupaiime Hanpasienue — ao, Mope, peaHuMayls),
T’as voulu texter au volant? Voici ton nouveau forfait illimité (3axomen nanucamv cmc? Bom meoi
besnumumnbili naxkem) Ha (one morpedanbHON ypHBI W Oykera pos; T’as voulu rouler vite? Voici ton

nouveau bolide (Baxomen examo Gvicmpo? Bom meoii noswlil 60110) Ha (POHE MHBAIUIHON KOJIACKH.
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OpaHIy3cKHl COOMYM BO MHOTOM OTJIMYAaeTCS OT POCCHHCKOTO B  COOTHOILICHUH
JKellaeMOoe/BO3MOXKHOE, TIOCKOJIBKY MOJIONOE 3alafHoe TIOKOJIEHHE Oojee OTBETCTBEHHO 3a CBOU
MOCTYIIKH M TIOBEACHHE, COOTHOCS WX C pealbHbIM (UHAHCOBBIM OOECIIeYeHHeM U JTHYHON
OTBETCTBEHHOCTBHIO 32 COCTOSIHUE JIEJ, UHaYe UHTEPIPETUPYS TOHATHS «XOUY» U «MOTY», B TO BpeMsI KaKk
B PYCCKOH IEHCTBUTENHLHOCTH aKICHT JIeJIaeTcs Ha «X0UY».

CuHTe3 crmoBa W M300paKEHWs] HEM3MEHHOE CBOMCTBO YCHEHIHOHM peKiIaMbl, HE TOJBKO
OIMCBIBAIOIIEH, HO U MOKAa3bIBAIOLICH, BHEAPSIOUIEH B CO3HAHHWE HEOOXOTUMOCTDH CIIEIOBaTh €€ COBETaM U
HasugaHusM [bapt, ¢. 298-299], Tem Gornee, 4TO B COBPEMEHHOM MHpE aKIIEHT JIENIAeTCs Ha CITyXe U 3pEHUH,
HO HE Ha pa3yMe.

XpHUCTHAHCKast TPAIHILHS, Ha MPOTSHKEHUH COTEH JIeT TPHUBHUBABIIAS MHOTUM TTOKOJICHHSIM BBICOKHE
uneansl Mctuael u [loOpa (mopoii 0e3 corniacusi BEpyIOIIMX), B TIOCICTHHUE CTOJIETHS YTpaTWiia CBOIO
3HAYMMOCTh W BIMSHWE HAa yMBI W CyapObl mogeid. XX m XXI| cronmetust oxapaKTepH30BaHBI CMEHOU
HECKOJIbKUX MCTOPUYECKUX BEX U TApaJurM, 9TO He MOIJIO HE CKa3aThCs HAa BOCTIPUSTHU JICHCTBHTEILHOCTH
COILILYMOM, CITOCOOHOM BOCTIPOM3BECTH PEKJIAMHBIE TEKCTBI HIDKECIICIYIOMIETr0 COIepyKaHksl, COPOBOIMB UX

COOTBETCTBYIOLLIM H300pa’KeHHEM:

Ocobennblil, napudicCKuli WuUK — NOJHLIL _NOPOKA, cubapumcmed, Wanbhblx _0eHee U
cymacueouiux, Ho U3bICKAHHBIX NPU 9MOM, 6e4epuHoK. Bpemennvie pamxu 3adanu apxue ysemosvie
Ccouemanus, HEOHOBOE KPYIHCe80 U 0bUIUe MOHKUX OeKopamusHuix yenoyek. Ilapuscckutl mux nepedanu
oemanu KOCMIOMA, 3Acmaeisioujue 6CNOMHUMb O manyoswuyax kabape. Heckonvko mooeneti ¢
QuzypHbIMU npope3aMU U OAHOANCHBIMU dNEeMEHMAaMU — AGHLIIL ommadic oegyuikam bBonoa, smanonam
Kkpacomwl Oecsmunemus. (vogue.ru/fashion/news/Plenitelnyy gedonizm).

Bonee Toro, cMemieHue STHYECKMX MPUOPHUTETOB W 3po3us (QyHIAMEHTAIBLHBIX I[IEHHOCTEH
03HAMEHOBAJIO TOSBJICHHWE PEKIIAMHBIX TEKCTOB HOBOTO XapaKTepa, He MPOCTO MOKOPSIOIMNX KPacHBON
KapTUHKOW WJIM M3SIIHBIM CIIOTOM, BKpPaJYMBO OOBOJAKMBAIONIEM CO3HAaHHE, HO U OTKPBITO
MpoNaraHupyONINX 0TKa3 OT OOLIETIPUHATHIX HOPM MOBEJICHUSI.

TenexoMMyHUKaMoHHasA ceTb «brnaiiH» B cBOEH peKIaMHON KaMIIaHWU aneuIupyeT K LeJIoMy
BOPOXY YEJIOBEYECKHX HEHNOCTATKOB — JIOXKb, JKEJIAHWE IPOBOLMPOBATH YyBCTBO 3aBHCTH, OTCYTCTBHUE
COIIEPEKUBAHUS U T. II:

— Ocmaemcsa! Ymo na pabomy nucamv? — Huwu: ykycuna cosa, memnepamypa 43, pabomaio no

unmepnemy. — Cosa? — Hy uu coepu umo-nubyoo.

— Pazopaoicaii ux! Ilycmo 6ce euosim, kax mebde xopouio! Ter docmaneutv ecex!

— Beccepoeuno cmabunvHolli unmeprem.

UyBCTBO 3aBHCTH - OJHO M3 CHUJIBHEHINNX B YEIOBCUCCKOW HAType, HA YeM HE MPEMUHYIH
CBITpaTh U APYTHE CO3AATENHU PEKIaMbl: Bce-maxu xopouio, umo 6l He cpvisaeme cmuxep «Monononusy
6 Makoonanboc, nomomy 4mo 3mo 3HA4Uum, 4mo 8 Keapmupe emecmo eac 06yoy scums A u coenaro mam
6ce no-ceoemy. Kemamu, opy3seil na oayy na Ho8ou Mawiune modice mecmo eac nosesy A. Hy, a munnuon
5 nompauy evizvlearoue dvicmpo (menepexiama 2018).

Hoff. pyaue yowce noxynarom (renepexnama 2018)
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— nenb: Tanu 0o nocreonezo (Asumo 2017)

— xanHocTh: Cnacubo na xneb ne namadxceuv (6anx Tunvkoghgh 2017)

— [oaMeHa MNOHATHH: Henpexooawue yennocmu (gomo Aunnvt Kypnuxoeoii 6 KynanbHuxe,
arcypran Maxim 2017)

— BCEJI03BOJIEHHOCTH!

Cmapmgbony mooicro éce (bunaiin 2017 menepexnama)

bepu om ocuznu sce. Qutwenture (menepexiama 2017)

K umcny Hambomee BOCTpeOOBAaHHBIX M MEPCHEKTHBHBIX OTHOCHUTCS (DYyHKLHMOHAIBHO-
KOMMYHHMKATUBHBIN aCIEKT M3y4YCHHs U MPENOJaBaHUS SA3bIKOB, KOTOPBIH CTUMYJIUPYETCS Pa3BUTHEM
AHTPOIOLEHTPUYECKOMN JIMHTBUCTUKHU, TEOPUEH PEUECBOM ESITENBHOCTH U PEYETBOPUECTBRA.

Ilo muenuto B.B. MopkoBKHHA, «egarorndyeckasi JMATBUCTHKA MPEACTaBIsIeT co00il 00IacTh
SI3BIKO3HAHUS, B KOTOPOH S3bIK OMMCHIBAETCS HE B cede M HE A cebs, a ¢ y4eTOM TOro, 4TO Takoe
OIMCAaHHE [OJDKHO B MaKCHMAJIbHOM CTENEHH OTBEYATh MOTPEOHOCTSIM OOy4YCHMS 3TOMY SI3BIKY Kak
CPEICTBY Mepefadr CBOMX M BOCHPHUATHIO UyKHX WH()OPMAIMOHHBIX COCTOSHUI» [MopkoBkuH, 1986,
216]. C >TuX MO3UIIMIA COBPEMEHHBIH 3Tall (PyHKIMOHUPOBAHHUS sI3bIKA BBIJIBUTACT 3a/1a4l UCCIICAOBAHUS
peueTBOpUECTBa B COIHMAIBHBIX CETSIX, B TOM 4YHCIE M TEKCTOB pEKJIaMbl B CBSI3M C MAacCOBOU
BOBJICUEHHOCTHIO MOJIOJIOTO TOKOJEHHS BO BCEMHUpPHYIO MayTHHY. PexiiaMHbIe MOCIaHMS B COLCETSX
MPeCTaBISIIOT co00W HercueprnaeMblii ICTOYHUK WHPOPMAITUK ¢ TOYKU 3PEHHUSI TEMaTHUECKOTO Moidopa
MaTepHaia KakK 1o JUHIBUCTUYECKUM, TaK ¥ CTPAHOBEAUECKUM WIIM KyJIbTYPOJIOTHUECKUM JUCIUTUTHHAM.
Tak, HampuMmep, UII PYCcCKOTO M (PPaHIy3CKOTO OTIPABUTENS XapaKTEePHBl BONPOCHUTENBHBIE U
BOCKJIMIIATENbHBIE KOHCTPYKIIMY, & TaKKe MECTOMMEHHE «S» MpH OmHMCaHW{ 3MOIMOHATBHOTO, Yalle
BCEro MO3UTHUBHOTO COCTOSAHUS. I[lepcoHanm3anus pekiaMbl 3a CYET MECTOMMEHMs «SI» mo3BoiseT
yKa3aTh Ha CBOW MPEANOYTEHHS M Pa3MBIIUICHUS, CBI3aHHBIE C TOBapaMH U MOKYNKAMH M HE3aMETHO
BOBJICYD a/IpecaTa B 30HY CBOMX >KEJIAHHH.

Ceumwom @original u moe nuyo, komopule Kpamko pacckaxcym cro cymo...Mooicem u Hoguwiil

T00 6 Hem scmpeuams?

Je ne suis pas la seule a avoir enfilé ma tenue de fétes: mon parfum Flowerbomb de

@viktorandrolf_fragrancess‘est lui aussi glissé dans son habit de lumiére en édition limitée, parfait a

déposer au pied du sapin. Et vous, vous avez fini vos cadeaux de Noél?

Omu mygau @hogl-russia ¢ kamusmu Swarovski — mos waxooxka ma Hoewlii 200! Ve mos
emopas napa ob6yeu om Hogl, ouens nobmo kawecmso y smoeo 6penoa.

louiseebelpandoraCes derniers temps je ne mets rien sur ma peau a part les huiles de chez

@darphin, car rien de tel pour bien s’ hydrater 1'épiderme quand vient [’hiver...De plus, j’adore leur

parfum, ¢ est pour moi une odeur rassurante désormais!

3aMeTHM, YTO PYCCKUI KOHTEHT MOPOH 3I0YMOTPEOseT BOCKIMIAHISIMY, YTO CBUAETEIHLCTBYET O
00JIbIIIel SMOIIMOHATBHOCTH M UCTIONIE30BAHNH JIEKCEM Pa3TOBOPHON OKPACKH.
Pebama, ecem npusem!! Yacmo susicy epycmuvie KOMMEHMAPUU HPO OOPOSOBU3HY BCIKUX UWIMYK

onsa onozunea. Cocnacua! M nawna ouens nedopozoii menegonuux om @opporussia! Ecau eam xomenocs


https://www.instagram.com/viktorandrolf_fragrances/
https://www.instagram.com/louiseebelpandora/
https://www.instagram.com/darphin/
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6b1 maxoil nuwume 6 kommenmax! U noxcanyiicma, nouawje nybauxyime ceou ceipu — xouy eac novauje
sudemn!!!

CTUUUUUKOCHI! ¥Ypa, s be3ymno pada, umo HAKOHEY-MO MO2Yy NpedCmasumsv Sauemy

snumanuio Cmuxepsl, npo Komopwvie s maxk 00120 éam pacckazvigana! Cmuxep nax ad ¢opmama, c
Mamosotl namuHayueli U ulpyOKoU — MONCHO KAEUMb XOmb Kyod, XOmb HA 100, XOMb Ha HOYMOYKU, XOMb
Ha brokHomuKu!

®paHIy3cKUe TOCIaHUS HE CTOJb 3KCIPECCHUBHBI, @ CKOPEE OPUCHTHPOBAHBI HAa CIOKOWHOE U
MpOAyMaHHOE OOIIeHNE!

Journée internationale du pull de Noél (ou une journée comme les autres du mois de décembre
pour moi) Celui-ci est mon préféré de 2017 (un @boden_clothing que j adore) ] Et vous, dites moi que
vous aviez votre plus beau pull aujourd’hui ! Continuez de m’envoyer vos photos sur Instastory, j adore.
Bonne soirée! (MexmyHapOTHBIA T€Hb POXKIECTBEHCKOTO CBUTEpa (WM JFOOOTO PYroro AeKadpbhCKOro
JeHbKa 11 MeHs1). BoT 1ot Moit mobumerii B 2017 (ob6oxaro @boden_clothing). Pacckaxkure MHE TIpo
Bamn JoOoumbii ceutep! [Ipogosmkaiite oTnpaBisTh MHe cBou ¢otorpaduu Ha Instastory, oboxaro &
Xopomrero Bedepal)

Je porte le manteau le plus mignon du monde! Il vient de chez @misspatina. J aime tant ce genre

de pieces un peu décalées! Il vous plait? Bon dimanche Soir a tous les amis ! (5 Homry camoe Muioe B

mupe nanbto! OT @misspatina. MHe Tak HpaBsITCS STH HEMHOT'O CBHHYTHIC IITY4YKH! A BaM HpPaBHTCS?
Xopolero BOCKpECHOT0 Beuepa, Apy3bs!)

Pycckue pexiiaMHbIe TOCTIaHHs IPEAIOYUTAIOT HETTOCPEICTBEHHOE TIOATAIKHBAHUE K JICHCTBHIO:

C npooykyueii (@riche.cosmetics s suaxoma yowce 0sa 2oda. Tlonpobosana npaxmuuecku éce
NPOOYKmul, KOMopvle ecmv y OpeHod, KOHEeUHO dice, 5 He YOepiianach, Ko20a Yeuoeid HOGUHKU U
sakasana cebe coigopomky Sebum & Qil control. 27 mozy ckazame — pabomaem! Becume 6 cmopuc, mam
pacckaxcy ece noopooueii).

Yempouna doma neonosyio eeuepunky. A moio mo6osb k Bammony 6wl u max 3naeme — oua
bezepanuuna. Ecmo y eac mobumbiii cynepeepou? Ecau 0a, mo nouemy? Ecau 60pye 6onpocel omkyoa

aamna — mo gam K pebsamam (@homeneon

Bomunvonvr om SeNSO- moil 3apsad 600XHOBeHUA HA MY 3UMY. Xomume vluzpams Kpacasyes

Senso unu 06yew 1106020 Opy2oeo bpenoa &portadspb? Yuacmeyiime 6 nawem cosmecmuom koukypce.

WHTepecHo, YTO MpaBWiIa IyHKTYAIlMH HE COONIOMAIOTCS M BO (DPAHI[y3CKOM M PYCCKOM KOHTEHTE
HapOYHUTO, & B POJIM TOYEK U 3aAIATHIX BHICTYNAIOT TAK HA3BIBAEMBIE SMOJI3U — CUMBOJIBI TPA()UUYECKOTO SI3bIKa,
T7Ie BMECTO CJIOB HCTIONB3YIOTCSI COUETaHUS KAPTUHOK PA3HOTo XapakTepa.

He ycmany noemopsme, Hackoavko cunvho s aobmo @danielwellington coscem neoasno y mens
NOSABULACH HOBASL MOO@Ib YACO8, BMECINE C KOMOPLIMU 5. NOJYYULA OONOTHUMENbHBII PEMEULOK 8 NOOAPOK
ONsl MeHsi He MeHee 6adCHYIO pDOJb uspaem YNaKoeKka moeapa U 6bl MOAbKO NOCMOMPUME Kaxue
npasoHuuHble U cmuabhble kopobouku noozomosunu @danielwellington k Hosomy 200y, mue kaswcemcs

9MO UOEANbHBI NOOAPOK OISl KO20-MO OAUZKO020 U cebsi MO NPOMOKOO Ha ckudky 15%, ne brazooapume.
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Passion Bordeaux. Les boucles d’oreilles sont de @hm, le rouge a levres bouteille de vin est un
cadeau génial de mon amie @la.belle.otero (c’est un produit coréen), et les superbes rouges a lévres sont
de chez @bobbibrown, ils font un rendu sheer trés sensuel, avec des teintes allant du vermillon au pourpre.

[MpuMeuaTenbHO, YTO Cpeay (DPaHI(Y3CKHX MOJIB30BAaTENicH CONUATIBHBIX CETEH XOpOIIUM TOHOM
CUMTAETCS YIIOMHUHAHNE KaKMX-THO0 XYI0KECTBEHHBIX WM MY3bIKAIBHBIX POU3BEICHHIA:

Le rouge est vraiment devenu ma couleur favorite, c'est fou comme elle m'obséde ! Je l'aime vif et

puissant comme sur ce manteau @mango (trouvé sur vinted grdice a @darcize), qui réponds si bien au

portrait de mademoiselle de Lancey peint par Carolus-Duran et qui se trouve aujourd‘hui dans les belles

galeries du Petit Palais. Autre nouveautés, ces bottines de vinyle de chz @maisonernest, qui sont si

parfaites que je peux déja vous dire qu'elle seront vite incontournables ! (...xak 3To maabTO OT (@Mango,
YTO TaK MOXOXe Ha nmansTo Manemyasens Jlance, Hamncanaom Kapnmocom [lroparom. . .)

Egalement sur la photo, mon journal favori de Anais Nin, il est si intense que je ne peux en lire

que quelques pages de temps a autre, car apres cela je me sens profondément troublée et agitée. La
premiere fois que je l’ai ouvert, c’était dans le métro, une dame dgée a coté de moi m’a dit « il va
beaucoup vous plaire », c’était un joli moment....Avez-vous des livres comme celui qui vous traversent
[’dme ? (Mol moOMMBIi THEBHUK AHauc Hum...)

Makemylemonade Ce petit t-shirt qui m’a été offert cet été par la créatrice @elisehameau dont

J’adore l'univers, avait parfaitement sa place dans mon rdv #ditesleavecuntshirt ... 1l me fait penser a la

chanson de Juliette Armanet « A la folie » entre mille d’autres choses ... (3ta ¢yT6o0YKa...MHE

HaroMHmIa necHro JKronper ApMane. ..)
La vie en rouge avec le déja iconique rouge a levres Rouge d’Armani de @armanibeauty, dont la

teinte va parfaitement avec cet Instamatic que la marque m 'a offert. Comme je suis obsédée par le rouge en

ce moment, j’ai commencé une petite série de Polaroid sur ce sujet, et ¢ca m’amuse beaucoup ! Vous sentez

["atmosphére Twin Peaks? (...I'yonast nomazna Kpacusiit Apmanu...HyBctByere armochepy Taun [Tukc?)

En amour pour le collier de ma copine @argumentbijoux et de @chacokofficial bravo les gars!

Comme si Picasso, Matisse et Klee s’étaient lancés dans les bijoux!(... xak ecmu 6b1 [Tukacco, Marucc

i Kiee B3s1Ch 3a OmkyTepuio!)

CyMMHpYS BBHIIIEU3TI0KEHHOE, MOTYSPKHEM, YTO K YHCIY aBTOPCKHX HAaXOJOK MPECTABIISICTCS
BO3MOXHBIM OTHECTH CIIEIyIOLIIEe:

— BBIJIBIDKGHHE W pPa3pabOTka MpoONeMaTHKH, CBA3aHHOW C IICHHOCTHBIMH YCTaHOBKAMH
COIMYMOB B UX KYJIBbTYPOJIOTUYCCKOM ITPEIIOMIICHUN

— INOAKIIFOYCHUEC K JIMHI'BOMETOJJUYCCKOMY MaT€pually peKjiaM, U3BJICUCHHBIX U3 COHCCTeﬁ;

— COMOCTaBUTEIbHBII XapaKTEep UCCICAOBaHUA ITO3BOJISACT BBIABUTH CHCHI/I(bI/IKy N3YyUYCHHA pE€YU B
YCIIOBUSIX MHOTOSI3BIYUSL.

HoBast Mopans nexknapupyeT MpeBOCXOACTBO JIMYHOTO MHTEpeca HaJl OOIIECTBCHHBIME, BHYIIIACT
YEIIOBEKY CTPEMJICHHE TIOTBOPCTBOBAThH COOCTBEHHBIM Kampu3aM, 4YTO TIOCTEIICHHO TPUBOJIUT K

pacCiiaTblIBAHUIO BHYTPCHHCTO CTCPXKHSA, HCU3MCHHBIM HWTOIOM YC€TrO CTAHOBUTCA KpPHU3HUC [OyXa,


https://www.instagram.com/mango/
https://www.instagram.com/darcize/
https://www.instagram.com/maisonernest/
https://www.instagram.com/armanibeauty/
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STOLEHTPU3M, paCTYIIEBBIBAHHE BBICIINX IEHHOCTEM, TaKk KaK IIOHATHE [JOJra M COBECTH
00€eCIIeHUBaIOTCs, HOO 3T MOHSTHUS 3aBEIOMO HE HECYT B ce0€ yIOBOJIILCTBHS U HACTAXKACHHS KHU3HBIO.
[Tockonbky pekiiama OTIMYaeTCsl MOJOKUTENFHONH OKPAacKOW, TO HEraTMBHOE, (C TOYKW 3pEHHS
BEYHBIX IIEHHOCTEH COLMYMOB) MOXKET BOCHPUHHMATBHCS KaK HEYTO BO3MOXKHOE, JKeIaTeslbHOE,
COOTBETCTBYIOLIEE AyXy BpeMeHu. CONOCTaBUTENBHBIM aHANU3 pEKJIaMHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM U
(GpaHIy3cKOM SI3BIKaX CBHIETEIBCTBYET KaK O CXOJHBIX AaKCHOJIIOTHYECKUX W HSMOLHOHAIBHBIX
OpUEHTAlUAX COOTBETCTBYIOLIMX COIIMYMOB, TaK U O HEKOTOPBIX TEHACHLMUAX IMEPECMOTpa MX COCTaBa,
JUKTYEeMBIX  COBPEMEHHOCTBIO M  HOBBIMH  mpexnmoureHusiMu.  llemarormueckuii  mporece,
OPUEHTUPOBAHHBIH Ha BIUIETEHHE PEKJIAMHBIX TEKCTOB, MOXET W JOJDKEH CII0COOCTBOBAThH
NEPEOPUEHTAlMN  yYaIlUMXCl HA «BEYHbIC LEHHOCTW», IIOCKOJbKY Mpo0jeMa COOTHOIICHUS
MaTEepPHaJIbHOTO M IYXOBHOTO, MX B3aUMOACHCTBHS W PAa3yMHOTO IO3MPOBAHUS OTHOCHTCS K UHCIY

BCYHBIX IJI1 COIMYMOB.
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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU HBETOBOCIIPUATUA
BO ®PAHIY3CKOM U TATAPCKOM S3BbIKAX

Daxpemounoe P.M.

roustam@mail.ru

Kazanckuit (Ilpusonsicckuil) pedepanvhulii ynueepcumem, 2. Kazans, Poccus

AnHotammsi. CraThsl IIOCBSILCHA aHAIM3y JMHTBUCTHUECKUX MPOOJEM, CBSA3aHHBIX C PA3NUYHBIMU CIIOCOOaMH
1[BETOO003HAYEeHUsI BO ()PAHIy3CKOM M TaTapCKOM s3bIKaX, B TOM 4YHCIE€ M HAaMMEHOBaHUS MacTed somazaeil. B xone
HCCIIEIOBAHNUsI aBTOPHI MOJIYYMJIM Pe3yJbTaThl, CBHJICTEIbCTBYIOLIME O CXO0XKECTH KOHLENTa «CHHHUH IBET» B TaTapCKOM HU
(paHIly3CKOM SI3BIKaX, OTCYTCTBHH B 00OOMX SI3bIKaX TUXOTOMUM CHHHH — TOIyOOH», a TakXkKe O IeNecO0O0pPa3HOCTH BBIIEICHHS
UIIOKOJIOPUCTUKH B OTAENBHBIA Pa3ien IMHIBUCTHKY IIBETa. ABTOpP pa3pabdoTan yHHKANbHBIA TaTapo-(paHIly3CKHH BOKaOOmIsp
JIOIIAIUHBIX MAacTel, CIIOCOOCTBYIONMH COXPAaHEHUIO CTOJb CIENU(pUYECKOH JIEKCUKM B AKTHBHOM CIIOBapHOM 3arace
COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB.

KnioueBbie ci10Ba: JIMHIBHCTHKA I[BETA, L[BETOOOO3HAYCHUE, THIIOJIOTHS Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, (ppaHITy3CKHI
SI3BIK, TATAPCKUM S3BIK, UMIIOKOJIOPUCTHUKA.

s uutupoBanus: PaxpernnHos P.M. Hekoroprie 0cOOEHHOCTH IIBETOBOCTIPHATHS BO (PAHIy3CKOM H TaTapCKOM
si3pikax // Kazanckuit muarBucTnueckuii sxypaain. 2018. Tom 1. Ne 3 (3). C. 32-42.

FEATURES OF COLOR PERCEPTION
IN THE FRENCH AND TATAR LANGUAGES

R.M. Fakhretdinov

roustam@mail.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract: The article is devoted to the analysis of linguistic problems associated with various methods of color terms
in the French and Tatar languages, including the names of horse colors. In the course of the study, the authors obtained results
indicating the similarity of the “blue color” concept in Tatar and French, the absence of the blue-blue dichotomy in both
languages, as well as the feasibility of distinguishing hippocoristics into a separate section of color linguistics. The author has
developed a unique Tatar-French vocabulary of horse suits, contributing to the preservation of such specific vocabulary in the
active vocabulary of comparable languages.

Keywords: linguistics, color designation, typology of French and Tatar languages, hippocoloristics.

For citation: Fakhretdinov R.M. Features of Color Perception in the French and Tatar Languages // The Journal of
Kazan Linguistics. 2018, Issue 1, No. 3 (3). Pp. 32-42.

IIpunsaTOo cuuTaTh, YTO LIBETOBOCIPHUATUE — OIHA K3 BAXKHBIX XAPAKTEPUCTHUK UYEIOBEUECKOro
3peHus, C MOMONIBI0 KOTOPOTO MBI JYYllle OpUEHTHUpPYEeMCs B OKpyKarolled cpeiae U mo3HaéM eé
3akoHoMepHocTH [HMcxakoBa, c¢. 77]. llBeTooOo3HaueHWe TOrO WM WHOTO S3bIKA SIBISETCS 3HAKOM
KyJIbTYPbI, TBOPYECKOW WHIVNBUAYATLHOCTH, OHO WIpaeT BAKHYK pOIb B CHUCTEME OOIIECTBEHHOTO
puTyanbHOro CHUMBOJIM3MA U HMEET SPKO BBIPAXKEHHOE KOMMYHUKATHBHOE HauanO. B s3bike kak B

3epKajie OTpaXKaroTCs HAIM I[BETOOIIYIIEHUS M BoCrnpusaTHa [PpymkuHa, c. 93]. dpazeomorus — 310
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MMEHHO TOT pasfen JUHIBHCTUKH, B KOTOPOM OYEHb SIPKO OTpakaeTcsl HALMOHAJILHO-KYJIbTYypHOE
cBOeoOpa3re IBETOOLIYIICHHs SI3bIKA, TAK KAK OHA TECHO CBA3aHA C KyJbTYpPOW, UCTOpUEH W OBITOM
HApoJa, B HEH BOIUIOIIEHBI €0 IYX, XapakTep W 00pa3 MbINUIEHMs. Tak, HEKTO OKa3bIBaeTcs OenOi
BOPOHOM, IpYroil — 4epHOi KOCThIO, TPETHIO HA3BIBAIOT KpacHoi aesunei [LlleBunosa, c. 95]. B npupone
K€ LIBET — 3TO O0BbEKTUBHAS PeajbHOCTh, HE3aBUCHMAsl OT JIIOJEH.

OnHako B pa3HBIX S3bIKAX LBETA OIIYIIAIOTCA HE eanHooOpasHo. Kak ormeuaetr B.I'. 'ak, «uBeT B
Pa3HBIX SI3BIKAX OTpaXKaeTcs MO-Pa3HOMY, HAUMEHOBAHMSI KPACOK COCTAaBISIIOT B KaXKAOM SI3BIKE CIIOXKHYIO
CHCTEMY, W CHCTEMBI Pa3HbIX S3BIKOB OOHAPYKMBAIOT IMOKa3aTelbHbIE pacxoxiaeHus» [lak, c. 68]. Taxk,
€CTh SI3bIKM, KOTOpbIE Pa3IM4aioT CeMb LBETOB Paayrd, Halpumep, PYCcCKUil W HEKOTOpble IPyrue
CIIaBSIHCKUE SI3bIKM; OOJBLIMHCTBO K€ JPYrMX EBpPONEHCKMX S3bIKOB [Pa3jIMYaroT TOJBKO INECTh
[Cermmunasi, c. 24]. DTO MPOUCXOIUT K3-3a TOTO, YTO TOT YYACTOK CIIEKTPa, B KOTOPOM PYCCKHE BHIST JBA
[[BETa — CHHHUHA U TOIyOOH, B 3aIaJIHOEBPOIEHCKHX SI3BIKAX 0003HaYaeTcsi C MOMOINBI0 OHON JIEKCEMBI —
blue (anrm.), bla (mar.), blau (sem.), blu (ut.), bleu (¢p.) u T.1. OHK 1&Ke 3BYydYaT OAUHAKOBO, HE CMOTPSI HA
TO, YTO NPUHAAJIEKAT K Pa3HBIM BETBSIM MHIOCBPONEUCKON IPYIIIBI SI36IKOB: FTEPMAHCKON M POMaHCKOM.

[IprmedaTensHO, YTO TATAPCKUH SI3BIK U 31€CH OJIM30K O0Iee K eBPOIEHCKUM S3bIKAM, IOCKOJIBKY
TOKE HE JeJIaeT Pa3HULBI MEXKIY «CHHUMY» U «TOIyObIM», IETEPMUHUPYS JAHHBIA Y4acTOK CIIEKTpa Kak
«3oHrop». HOMUHANBHO, KOHEYHO €, MOJ ApealbHbIM BIUSHHEM PYCCKOTO S3bIKd, B TATAPCKOM
cyniecTByeT 0003HaueHKE U I CHHETO IBETA — «KYK», HO OHO PEIKo YrnoTpebisieTcs, MOTOMY YTO BOBCE
HE SIBIISIETCS MPUJIaraTelbHbIM, TIEpBOE 3HAUYEHUE Y HEero — «He6o». COOTBETCTBEHHO, OBUIO OBl TOYHEE
MEPEBOAUTDH 3TO CIIOBO HE KAK «CHHMIT», & KAK «HEOSCHOTO 1BETa». A HE0O0, KAK MbI 3HAEM, MOXKET OBbITh
Y rONyOBIM, U BCEX OTTEHKOB CHHETO, B 3aBHCUMOCTH OT TIOTOJIbI.

B noareepskaeHue AaHHOTO TE3MCA MOXKHO MPHUBECTH TOT (AKT, 4TO B TATApCKOM (pONBKIOpE HA
onny necHro «Kyk kyropuen» (CuHsis ronyOka) MPUXOAUTCS U «39HIOP KYJIMOIK» (ronyboe Iiarke), U
«3oHrop TerMo» (roaybas MYroBuIla), HE TOBOPS Y€ 00 OueHb MOMYJISPHOM 00pa3se «39Hrap ISy
(romy0ast mauip). 3a4acTyr0 3TH KOJOPOHUMBI SBJISIFOTCSI B TaTAPCKOM SI3bIKE CHHOHMMAaMH. TaK, «KYK
ayneik» — un foulard bleu (¢p.) mepeBoauTcss M Kak roiay0oil, U Kak CHHHH IUIATOK, a «KYK KYOQIoK»
(mocnoBHO: cunsAs 0abouka) — la lycéne (¢p.) — 310 «romyOsiaka». IlopasurenbHoe pacxoXxaeHHE B
[IBETOBOCIIPUSITHN HAOIIONACTCS HAa NPUMEPE «KYK JKHIIOK» (IIOCIOBHO: CUHsIA srozxa) — une airelle des
marais (IOCIOBHO: 0ONOTHAas 4YepHUKAa C (PaHIy3CKOr0), a TMO-pycCKH — «roiryouka». JlaHHbIC
KOJIODOHUMBI MOTYT B3aHMO3aMEHSTHCA JIaXKe B TAKMX YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUSIX KaK «KYK/ 39HIIp COT»
(mocioBHO: cuHee/rony0oe Momoko) — obOpar — un lait dégraissé (mociaoBHO ¢ (paHIy3CKOTO:
00e3:KHUPEHHOE MOJIOKO), «39HTap/ KYK Ky3je» — roiayooriassiii — aux yeux bleus (¢pp.), wim «39Hrap/Kyk
YOUoK» —BaCWJIEK, IIBETOK TOXKE HE Bcerjga 4yucto cMHMi. Kak BuaMM, B HOMHHAaLIMM 3TOTO ILIBETKA
TaTapCKUH S3BIK OMSATH-TAKH, B OTIIMYHE O T PyCCKOTO, coBmanaet ¢ (ppaniry3ckum — le bleuet, uro MoxxHO
MEPEBECTH KaK «CUHEBATHIN». IHTEPECHO, YTO B TAaTAPCKOM SI3BIKE «CHHEBATHIINY, KaK M «T0JTyO0BaTHIN»,
TOKE O3HAuYalOT JBa PAa3HBIX CJIOBA C AHAIM3UPYEMBIMH B JaHHOH CTaTbe KOPHAMHU: «KYKCEI» U

«B33HTIPCY», YTO BHOBBb IIOKA3bIBACT TO, YTO pasHULIa MCKIAY 3TUMU KOJIOPOHUMAMM NOCTATOYHO YCJIOBHA.
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3aTo B pycCKOM U (hpaHITy3CKOM sI3BIKaX CYMIECTBYET 00pa3 1’oiseau bleu — cuHe# nTHIBI, KaK CHMBOJIA
HEIOCSTaeMOoro uaeana.

Bonee Toro, mHOrga 3TOT KOJOPOHUM O3HA4YaeT COBEPIUEHHO APYrOd LBET, HAPUMEP: «KYK
arau» — BOBCE HE CHHEe JIepeBo, a rpad, le charme nmo-gpannyscku. «Kyk ana cakam» o3HadaeT «bopona ¢
MPOCEIBIO», TO €CTh BOOOIIE-TO CEPOro IBETA, «KYK aJla aT» — CEPhIii KOHb B CBETIBIX SI0I0KaX, a MPOCTO
«KYK aT» OyJeT yKe «CHUBBIM MepHHOM». VIHTepecHo, uTo mo-(paHiy3cku cenas 6opona Oyaet une barbe
fleurie, TO ecTh «uBeTUCTasT» HWIIM XK€ argentée, TO €CTh «cepedpHUcTasy, a 3a4acTylo Mpocto une barbe
grise / blanche (cepas / 6emas 6opoaa) 6e30 Beskoro nHockasanus! A cama uaroma Barbe bleue o3nauaer
«HEKOETO IIOM03PUTENIbHO MHOTOKPAaTHO J>KEHAaTOr0 MY)XKUYHHY, BCE€ XKEHBI KOTOPOIO YMEpJW». OJTOT
CKa304yHbIN nepcoHak CHHsAS 00pOAa U3BECTEH PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENI0, HO TaTApCKOMY (OJIBKIOPY
abCONMIOTHO 4YyXX[I, IOCKOJbKY TaTapel Oojee TyMaHHbl IO OTHOLICHMIO K OJKEHIIWHE. 3aTo BO
(hpaHIy3CKOM S3BIKE CYIIECTBYET OYEHb ONU3Kas TaTapCKOMy HapoAy HauoMa un menton bleu
(OykBapHO: CHHHIA TTOIOOPOIOK) IS AETEPMUHALINN MYKUHHBI B JIETaX.

Jlume B OJHOM CiTydae IBETOOILYIIEHHUS TaTap OJIMKe K PyCCKMM B PaMKax AaHHOTO KOHLETITA: «KYK
TaJaK MTOPro», OYKBaJBHO: CHENATh CHHEH CeNe3EHKY, TO €CThb M30UTh 10 CHUHAKOB. Y (paHIy30B 3Ta
KOJIOpHIMOMa OKpallieHa B Ooliee TEMHBIC ToHA: €tre noir de coups, OYKBAIBHO: «OBITh YEPHBIM OT yIapPOBY.
Bunmumo, ¢paniry3sl Oomee ®KeCcTOKH, He CIIy4ailHO y HUX Ja)XXe HET CIIOBa «I0OpBIi» — Ui 3TOro SIUTETa
HCTIONB3yeTCsl bon, TO ecTh «xopouniy. MHTepecHo, uTo ObUIM W y HAC JAPEBHHE BpEeMEHa, KOrja ClioBa
«HIOOPBIH» U «XOPOIIH» OBUT CHHOHUMaMH, HO, TIOCKOJIbKY JTOOPBIX pycHYel CTAaHOBWIIOCH BCE OoIblIle,
JUTsL 3TOM YepThl XapakTepa IMOHAIOOMIACH OT/eNbHas JiekceMa. [IpumedaTensHo, YTO B TATAPCKOM SI3BIKE
HOMHHAJIBHO MPUCYTCTBYET JIEKCEMa, O3HAUasIIas «I00pbIi» — «UrelieKe», HO B PEYeBOi MPaKTHKE OHA
yIOTPeOIISETCSl HEU3MEPHMO PEKe, UeM «dH0T», UTo, SIBISETCS a0COMIOTHBIM CHHOHHMOM TTOHSITHSI «SIXIIIBD)
— «xopotuiiy. M3 4ero Mo)XHO BBIZIBUHYTH THIIOTE3Y, YTO B HACTOSIIIIEE BPeMsl JAHHBIH KOHIIENT B TATAPCKOM
SI3bIKE HaXOJUTCA eIIE Ha TOM JKe CTaWH, KaK U B PYCCKOM SI3bIKE HECKOJIBKO BEKOB Hazaa. COOTBETCTBEHHO,
ecir JoOphIX Tarap OyleT CTaHOBHThCS BCE OOMbINE, TO JIOTMYHA TpaHchopMainus cIOBOPOPMBI 9HOST B
«no0psI1ity. Habmonaemoe B JaHHOM clTydae MeXbA3bIKOBOE UepeJOBAHUE ‘CUHUI — YEPHBINA~ BCTPEUAETCS U
B CaMOM TaTapcKOM sI3bIKE: «KYK / Kapa OepiiersH» (cuHss WM 4€pHas KOCTSAHHMKA), TO €CTh €KEeBHKa, le
muiron mo-(ppaHIy3cku. Yaajaock OOHAPYXUTh U TOT PEAKUH ciIydald, KOraa JeKCHYecKie HauMEHOBaHUS BO
BCEX TPEX aHATM3UPYEMBIX sI3bIKax HanbOosee OJIM3KM B KOHKPETHOM CEMaHTHYECKOM I10Jie: ToIyOoH mecer —
30HISp / KYK TejKe mo-tatapcku W unrenard bleu mo-¢paniyscku. Kcratu, mMexxay OBYMs MOCIEIHUMH
SI3BIKAMH OKa3bIBaeTcsl OOJbIIE CXOACTBA, HEXKENH C PYCCKHUM, OCKOJIBKY B 000MX 3TO KMBOTHOE UMEHYETCS
rory00ii TUCHLIEH.

Yro kacaercst Oosiee pacHpOCTPaHEHHOTO B TaTAPCKOM SI3bIKE KOJIOPOHMMA — «39HTIP», TO €ro
MPUCTATIFHOE THUIIOJIOTMYECKOE HCCIEOBAHNE TaKKe MOATBEP)KIAAET MOCTYIHPYEMBIH HaMHU TE3UC 00
YCIIOBHOCTH €0 NPsIMOTO 3HaYeHUs U OoJblel 01M30CTH (PPAHILY3CKOIO SI3bIKa K TATAPCKOMY, HEXKENU K
pycckoMy. Hampumep: «39Hrap Tarm», uTo OyKBaJIbHO O3HAYacT «rojly0oi KaMeHb» — ja3ypuT, le lapis
ro-dpaniy3cku. Ha camoM-To niesie oH BoBce He ToiTy0oH, a TEMHO-CHHII. BpeMs CyToK MeXIy HOYbIO U

YTPOM TaTapbl KPaCHBO HA3BIBAIOT «30HTSP TaH», U BHOBb peUb UAET CKOPEE O MOHITHH «CHHS», HEXKEIN
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«roxy6as 3aps». [IpumedartensHo, YTO U (ppaHIly3bl BUAST STOT MPEIPACCBETHBIA Yac B CMHEM LIBETE:
I’heure bleue. U nume B Ciyvae C KOIOPHIUOMON «r0irybasi MEuTay HAOIIOAAETCs MOJHOE EAMHOAYIIINE
BO BCeX TPEX SA3BIKAX: «39HIAP XBLUD» — UN réve bleu, HO JMOrMUECKOE MPOAOIKEHNUE STOH HUIAMOMBI —
«39HI9p XbisIra OaTbipra» (OyKBalbHO: YTOHYTh B roiy0oil Meure) emé Oosiee cONMKaeT TaTap H
¢bpaHIy30B, KOTOpBIE, B OTIMYHE OT PYCCKUX, HE «BUTAIOT B oOmakax», a nagent dans le bleu, To ecTsb
«IJ1aBatoT B (MOPCKON) CHHEBE», UTO XapaKTepH3yeT UX Kak 0ojiee Mpu3eMIEHHbBIe HAPOIbI.

B uHTepHAMOHAIBHON KOJOPUANOME «CMOTPETh CKBO3b PO30BBIC OUKn» — regarder a travers des
lunettes roses B TaTapcKoM sI3bIKE HEOKUIAHHO BO3HHKACT BCE TOT XKE CaMblil rOTy0O# I[BET: «30HIdp/a
KY3JIeK ama Kapapra». Y IUBHTEIBHO, YTO BO ()PAHITy3CKOM SI3BIKE TOXKE CYIIECTBYET CHHOHUMUYHBIN
¢pazeornoru3m voir tout en bleu/rose — BumeTs BCE HE TOIHKO B PO30BOM, HO M B CHHEM IIBETE.

«Mcromrusiii roocy — des cris d'orfraie (OykBanbHO: KPUKH OpiiaHa) TaTapbl TOXKE BUIAT B I[BETE:
«39HToPJIe—SIUUIC TaBBIID), YTO HABEBAET MBICIb O TOM, YTO MEXKIY TONyOBIM M 3€JIEHBIM I[BETOM B
TaTapCKOM SI3bIKE TPaHb TOXKE PAa3MBITa, HO 3TO YK€ TeMa Ul OTACIFHOTO aHaIH3a B CICIYIOIIECH CTaThe.
W, HakoHen, Tatapbl, BCIEA 3a PYCCKHMH Ha3bIBAIOT T'OJMYOBIX «39HTSPIOp», YTO YAMBHUTEIBHO IS
¢paniy3oB, mockoibky les bleus — sto wrpokum wux cOopHOW, a I 00O3HAYEHHS MYKIUH
HETPAMIIHOHHONW OPHEHTAIIMH OHH HCIOJB3YI0T ciioBo les pédés wim la pédale cnenmanbHO KEHCKOTO
pojia, KOTOpOe, Kak U B PyCCKOM $SI3bIKE, IIEPBOC 3HAUCHHE MMEET «IIelalib». A B €IMHCTBEHHOM uucie le
bleu o3HavaeT «HOBHYOK» MM «HOBOOpAHEI», BUAUMO, IIOTOMY 4TO UX YHH(pOPMA eIIé COBCEM HOBas U
HEe Yycrela yTpaTuTh CBOM CHHUE 1[BeT. BrpodyeM, u BO (QpaHIy3CKOM sI3bIKE YAaJIOCh HAWTH
KOPEJLTHPYIOIIYIO ¢ PyCCKUM si3bIkoM maromy les ballets bleus (mocimoBHO: «romy0oii 6ameT») — Oprusi ¢
Y4aCTHEM MaJbuUKOB.

[To cBumerenbcTBY (paHity3ckoro ucropuka Muriens [lactypo, oTHomieHue (paHIy30B K
CHHEMY IIBETy MCEHSJIOCh C TedueHHeM BpeMeHHU. [Ipumeuartenen ToT ¢akt, uro go Xl Beka B
CPEIIHEBEKOBOM JINTEpaType O HEM BOOOIIE He ObUIO HUKAaKMX yHoMuHaHWi [9, ¢. 26]. [Jonaroe Bpems
CUHHH IIBET acCOIMUPOBAJICS Y (QPaHIy30B C CHIHHBIMH HETaTHMBHBIMU 3MOIMSMH BILIOTH JI0 TOTO, YTO
OJJHO M3 3HAYEHHI ITOro CYIIECTBUTEIBbHOrO - CuHsK. Hampumep: avoir du bleu au coeur (0ykBaibHO:
«MMETh CHHSK Ha Cepaue»), TO €cTb TIpYCTUTb — <«iIMaHCyjapra» mO-TaTapckd; une peur bleue
(OykBanbHO: «CUHMH CTpax») — NAHUYECKHN CTpax («OUK HBIK KYpPKY», TO €CTh MPOCTO «04eHb CHIBHBIN
CTpax» mo-Tarapcku); une colére bleue — CuibHBIN THEB («OMK HBIK 84y KWITy» IO-TaTapcKu); en étre bleu
(O6yxBasbHO: OBITH CHHMM OT 4€r0-TO), TO €CTh OBITh MOTPSICEHHBIM («aBBIP KHUEPELITS OYibIpra» mo-
tarapcku); n'y voir que du bleu (OykBasbHO: BHIETH B 4EM-TO TOJIBKO CHHEE) — HMYErO HE MOHSTH
(«oepHapca 1o anylamacka» mO-Tatapcku); passer au bleu (OYKBanbHO: NMEPEHTH K CHHEMY) — YTauBaTh
(«cep wren TOTapra» moO-tatapcku (OYKBalbHO: JEpKaTh B TaiHe); un bas bleu — «Cunmit wymox»
(«ceiikeMce3 XaTbIH» IIO-TATapCKH, OYKBAJBHO: HENpHBJICKaTeJbHAs >KEHIIMHA); UNe béte bleue
(6yxBampHO: CHHSS CKOTHHA) — KIIsT4a («@phIK aT» — TO €CTh OYKBAIBHO «YCTABIIHMA KOHBY MO-TATAPCKH);
JII000BHYIO MHTPMXKKY (paHIy3sl cpPaBHuBaloT C uUne fleur bleue, TO €cTb C «CHHHUM I[BETKOM)
(«Max200aT Makepe» mO-ratapcku); cultiver la petite fleur bleue — CeHTHUMEHTaNBHUYATH («TOMTBLIAPTa

Oupenepro» MO-TaTapcKy, YTO IOCIOBHO O3HAYACT «IOIAAThCs OIIYIICHHSIM»; papier bleu (OykBaabHO:
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«CuHsist Oymara») — mOBecTKa B CyJ — «Cy/AKa YaKbeIpy» MO-TaTapcku; UN vin bleu (OyxBaibHO: «CHHEe
BUHO») — OOpMOTyXa — «HAuyap KbI3bUI mopaby mo-Tartapcku; une zone bleue — mecto OrpaHuueHHON
CTOSTHKM MaIuH; ne pas étre bleu de rire (OykBanbHO: «HE OBITH CHHMM OT CMeXa» — HE UMETh JKETaHUs
CMESTBCS, & TATAphl CKA3aJIH Obl: «KOIYAOH KbIN-KbI3bLI OyiMaCkay (OYKBAJIBHO: «HE OBITH KPACHBIM OT
cmexa»); un conte bleu (OykBanbHO: «CHHsSI CKa3ka» — 0a0bU CKa3KH — «Q0MIIOP OKHATE» WIN «HOK-0ap
Cy3» MO-TaTapcku, MOCIOBHO: CJIOBO, O3HAUAIONICE «TO JIM €CTh, TO Ju Her»; clle est bleue, celle-la
(OyBaJIbHO: «@ 3T — CHHSIS») — «YHABIPMay MO-TaTapcku — 9ka HeObuTnna! M, Hakower, les diables bleus,
TO €cTh OYKBaJbHO «CHHHE UYepTH» — TOCKa. [IpumedaresnsHO, 9TO PYCCKMM TOCKAa KaKeTCs 3eNEHOM
(«sImen Carblm» MO-TaTapcKH, HO BETOOMIYIICHHE TOCKH Y Tarap O0Jee HACBHIIIEHHOE: OT «aK CarbIIny
KaK SKBUBAJEHTA JETKOW MEYaIH 10 «39HToP Carblin — TOCKH 10 HECOBITOYHOMY, K «Capbl Carbimny —
aHanory CIUIMHA, U, B KOHIIE KOHIIOB — «Kapa CarbIin Kak KPaHIK 0e3bICXOTHOCTD).

CymiecTBylOT W MHOTO3HAYHBIE KOJIOPWAMOMBI, Hampumep: bleu comme la poule a Simon
(OykBanpHO: CHHMIM, Kak Kypuia CHMOHA) UMEET TPpH 3HAYCHHUS, U BCE HEraTUBHBIC:

1) 3a6yquBmIHiics («agamKam» Mo-TaTapCKu);

2) B maHMKe, IepeyranHblil («OMK HBIK KypbIKKaH» [0-TaTapCKH);

3) KoHCepBaTOp («KaaMMUE» TO-TATAPCKH).

C mocnemHUM M3 HUX KOpeWIMPYT Kosopuauoma une Chambre bleu horizon — T'ony6as nanara
(peakuyoHHas manara jenyraroB Bo ®panuuu, u3dpanHas B 1919 romy, Ha3BaHHas 1O IBETY
ounepckux mmHenek).

Wnm un coup bleu (OyKBanbHO: «CUHHI yIap»):

1) BBICTpeI B BO31yX («IOKKA aTy», TO €CTh OyKBaJIbHO «XOJIOCTO# BBICTPEID TTO-TAaTapCKH);

2) nampacHblii Tpyn («gaiigacei3ra K4 TYry», TO €CTh OYKBalIbHO: «OECIIOJIE3HO IMPOJIUBATH
CHJIBI» TTO-TATapCKH).

Wnn une dentelle bleue:

1) anrnwuiickue KpyskeBa (M3roToisieMble B KOBEHTPH) — «MHIIIN3 YENTIP» MO-TaTapCKHU;

2) JKCHIIMHA B TOJIYOOM — «39HIOp KHEMJIE XaThIH-KbI3)» IT0-TaTapCKH.

Wm un col bleu (6ykBaibHO: CHHHI BOPOTHHYOK):

1) BOCHHBIN MOPSIK — «XOpOU THHTe34Ye»;

2) pabouunii — «31rue».

Wu un cordon bleu:

1) romy0Gast opreHckas JieHTa kaBainepa opiaeHa Cstoro /lyxa, TO eCTh «4EJIOBEK C OOJBIIMMHU
3acIyraMu» — «3yp KeIIey I0-TaTapCKu;

2) ucKycHas Kyxapka — «dH0oT nemepydey 1mo-ratapck.

U nuiup B MCKITFOUMTENBHBIX CIydasix 3TOT IBET MMEET BO (hPaHITy3CKOM SI3BIKE TOJIOKUTEIILHBIC
KOHHOTauu. B anoxy Bo3poxaenus, cornmacHo M. IlacTypo, CuHMII IIBET CTal «KOpPOJIEBCKUM)» U O4YEHb
npeCTwkHbIM. OTCIOfa Takue KOJIOpUIHOMBI Kak: le sang bleu — «romyGast kpoBb», HO «aKCEsK» IO-
TaTapcKH, 4T0 03HaUaeT «Oeiast KOCTh», TO ECTh «ApHUCTOKpaT»; Un ruban bleu — opaerckas nerra — «OpaeH

TaCMachel» MO-TaTapcky; Une bibliothéque bleue — primapckue pomansl it gerei 0T 4 10 8 mer; un bifteck
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bleu — xpoBaBblii OupTEKC — «KAHIBI OUPIITeKC»; le ciel est bleu partout — OykBanbHO: «HEOO Be3/e
CHHEE» — CBET KIMHOM HE COIIENCS, & B TATAPCKOM S3BIKE — «IOHbS KWUH / HPKEH», AOCIOBHO: «MHP
MPOCTOPHBIN», WK «Kaiiaa a8 6Ep KOSII», JOCIOBHO: «COJHLE Be3le OMHO U TO ke». [lockonpky DpaHuus
OMBIBAETCSl MOPSIMU C TPEX CTOPOH, TaM pachpocTpaneHo moHsTHe I’houille bleue (romy6oe macio) 06
SHEPTHH BETpa, IPUIMBOB U OTIMBOB, TPAHC(OPMHUPOBABILIEECS Y HAC B TOMYOOH yroib — «39HIOp KYMep» —
YK€ TOJBKO 00 SHEPrur BeTpa. 3aTo B PYCCKOM SI3bIKE CYILECTBYET KOJIOPHIMOMA «Tr0Iy0oe TOIJIMBOY —
«39HTaP ATYJBIK» MO-TaTapcKu, OTCYTCTBYIOMIee Y (ppaHIy30B, HE 00IaJat0NIMX MECTOPOXKICHUSIMH rasza. B
COBPEMEHHOM 3amafgHoM OOmiectBe, YrBepxkaaeT M. Ilactypo, CuHMil 1IBET SABIISETCSA TIOOMMBIM LIBETOM,
HOCKOJIBKY CHMBOJIM3UPYET CIOKOMCTBHE M YMHUPOTBOPEHHOCTB, OTCIOA BO3HMKIIA MauOMa les casques
bleus — «romyObie Kackm» — «39HrOP Kackaiap». B pPycckoM s3bIke MOSBWIIACH CIIE yHHKAIbHAs
KOJIOPHIHOMa «TroJTyObie GepeThi» — mpocTo les parachutistes Bo hpaHiry3cKkoM s3bIKe.

B oxpyxatorieM HaC Mupe LBET HE CyILIecTBYET caM 1o cede. OH Bcerzaa npuBsa3aH K KaKoMy-Iu0o
KJ1aCCy OOBEKTOB U HE CYIIECTBYET KaK CaMOCTOSITENbHBIN 1€HOTAT. OH PacTBOpEH B MPUPOIE U SABISETCS
ee gacteio. Hampumep: cuHee HeOO, ppDKas Jkca, depHas 3eMJsl, Oeblil CHer, OeNbIii WITM CephIi 3asil
[AxmeThsHOB, c. 8]. Kakoro ke npera nmomans? OOsrdHO OHa THEAst, HO ecii KOHb, TO BOPOHOM, 8 MEpUH —
cuBblii. Kak BHANM, KOJOPOHMMBI, ONMCHIBAIOIIME MACTH JIOMIAAEH, IOCTATOYHO Creru(uyYHbBl U HE
YIOTPeOSAIOTCS TSl IIBETOHAMMEHOBAHUM APYTUX NMPEAMETOB WM KUBOTHBIX. C ApYroi CTOPOHBI, JHIIIb
JIUJIETAHT MOXKET HAa3BaTh JIOIIA b KOPUYHEBOW Wi u€pPHOW. JIOmIaguHble MAcTH — Tema 4pPe3BbIYalHO
WHTEPECHAs, IMOCKONbKY JOMAAd — OJHU W3 CaMbIX OJIATOPOJHBIX JKMBOTHBIX HA 3emje, Yxe Ha
MPOTSHKEHUN THICSYENETHH JKUBYIIHE PsIIOM C YEJTOBEKOM, NMPHHOCALINE €My HEOLIEHMMYIO MOJb3Yy U, HE
CMOTps Ha COBPEMEHHBIN IIPOrpecC, 10 CHX MOp YKpalarolie Hamy *u3Hb [MakcioToBa, c. 18]. Uenoseky
JlacKaeT B30P HE TOJIBKO JIOMIAJWHas CTaTh M YMHbIE I1aza, HO M e€ okpac. CienoBaTenbHO, HAIWYME
pPa3HOOOPa3HBIX JIOMIAJMHBIX MacTeld HEPa3phIBHO CBA38HO C MPOOJIEMATUKOW IIBETOBOCTIPHSATHS,
HeKoTopele Quiojoru, Takue kak IllaBanues B.B., BRIBOIAT WX B OTACIbHYIO IIBETOBYIO KAaTErOPHIO.
I'.A. UcxakoBa, Hanmpumep, HacUMThIBACT uX OOJIEE cOpoka B TarapckoM si3bike [Mcxakosa, c. 152].
P.I'. AXMeThSIHOB YTBEpKIaeT, uTO PaHblie UX ObUTO emé 00mbuie [AXMeThsHOB, c. 71]. [Ipumepno Ty xe
CaMy!0 KapTHHY Mbl HaOmogaeM 1 BO (hPaHIy3CKOM sI3bIKE. B CBSI3M C JaHHBIM pazHOOOpa3ueM Macreil u
BO3HMKAET IIaBHAs CII0>KHOCTh MX aHANN3a, KoTopyro otmeuana u B.I'. Kynenuna [Kynsnuna, c. 230].

B wactHOCTH, B HAMMEHOBaHUAX MACTEH BCTpeyaeTcs MHOTo aoru3MoB. Hampumep: CuBast MacTb
NO-TaTapcKu OYAET «KYK», a CBETIIO-CUBAsl — HE «AKKYK», YTO OBUIO ObI JIOTUYHO, & «aKk0y3». A BCE neno
B TOM, YTO KPOME JIEKCEMBI «KYK», OOBIYHO B TaTapCKOM SI3bIKE O3HAUAIOIIEH CHHHH IL[BET, CYILIECTBYET
emé u cIoBO «0Y3», CO 3HAUYCHUEM «CEPOBATHIN, METIEIbHBIH LBET» B TO BPeMs KaK IIeTIell MO-TaTapCKH —
BOBCE HE «0y3», a «kei». bbu10 Obl CTpaHHBIM, €cir ObI BO ()PAHITy3CKOM — CaMOM PallHOHAJIBHOM SI3BIKE
B MHpE, CyIIeCTBOBaNM NOAOOHBIE NPoTHBOpeuus. DpaHIly3cKuid S3BIK YXOAUT OT HHX 38 CYET
MeTaQOPUIHOCTH HAMMEHOBaHMI wmacreil. Tak, «akOy3» mo-dpanmyscku — pérle, 4T0 O3Hauaer
(OKEMUYXHHa», & «0y3» — Silver, ur0 3HaunT «cepebpo» MO-aHTITHHCKH. 31eCh HEOOXOAMMO TPH3HATS,
yTO (PaHIy3CKUH SI3bIK NPU HOMUHALMK JIOIIAJWHBIX MACTEH 4YacTO NPuOeraer K HHOCTPaHHBIM

3aMMCTBOBaHHUSIM, W HE 00s3aTeabHO AHIMIMMCKMM. Tak, TOT € CaMblii 3THOHHM «aKOy3» MOMKET
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O3HauaTh W Perlino a-nmsg urTanmbsiHO, & «aua-TWIO» - Teras Jomagp C Oenoi rpuBoil — palomino, 4TO
CO3By4HO C mMOpTyrajbCkuM palombino, O3Hauaromiee «O€nblid mpamopy», rabicano mo-ucrnaHcku —
«0eNoXBOCTBINY. DTO MACTh C OENBIMH MOANATUHAMHE 110 OOKaM U XBOCTOM, OVEr0 MO-UCIaHCKU — MaCTh
C TEMHBIMH NSTHAMH HA OeOM (OHE, SO0ty MO-aHTIMHCKH — YEPHBINA KaK caka, a dun — KOpUYHEeBaTo-
cepriid. JIns ¢paHIy30B 3Ta BETOJEKCHKA, BUJMMO, HE BBHI3bIBACT OONBLIMX 3aTPyIHEHHH, MOCKOJIBKY
AHIVIMACKUM cefdac y4yaT BCE, a MTAIbIHCKUMN, UCIAHCKUA U IOPTYralbCKUNW — POJICTBEHHBIE SI3BIKH,
MpUHAAJICKAIIUE ONHOW S3BIKOBOWM Tpymmne — pomaHckod. Kpome TOro, Ornuume mBera Cepebpa OT
XKeMuyra npeacrasiseTcs 00I€e HArIAHBIM, HEXKEIH CUBOI0 — OT CBETJIO-CUBOTO.

AHaNOTHYHO, «OypIB» MMO-TaTAPCKU O3HA4YaeT W grivelé (Jaislif — cephlil ¢ MPUMECHI0 IPYTroro
nBera), W alezan (kaypblii — CBETJIO-KalITaHOBBIA). B TO BpemMsi Kak caM KOJIOPOHHM «JallbIiD»
MPOUCXOIUT OT TATAPCKOTO «Yall», YTO M MEPEBOANUTCS KaK «CeJOW» U 0003HAYAET, B TOM YHCIIE U YaTIyIO
MacTb. B HTore, Ha OMMH TEPMUH «UANBIN» B PYCCKOM SI3BIKE MPHXOIUTCS JBA B TATAPCKOM: «HaD» KaK
CBeTNO-Cepblii M «Oypnbl». OueBuaHa oOLIass 3TUMOJIOTHS TATAPCKOTO M PYCCKOTO KOJOPOHHMOB
«Oypblil» U «OYpnbpl», BOCXonsmas K TYpeUKoMy bur — «pbDKas MacTe», B CBOIO Odepens,
38MMCTBOBaHHOMY OT MNEPCUACKOTO bOr — «kpacHO-KOpHuHEBBIH». HO, BOmpeku j0ruke, B oduxone
«OypeIii» TO-TaTapcku OyAET «KOHTBIPT», 4 WUMEHHO OYpas MAacTh B HIMMOKOJOPUCTHKE — «KOOay.
Crnenyer 3aMeTHTh, YTO M B KOPUYHEBOW YaCTH LBETOBOTO CIEKTpa TaTapCKUHA M (PPaHIIy3CKHH S3BIK
OJIMHAKOBO OOrade pyCCKOTO: B TATAPCKOM SI3BIKE CYNIECTBYET KOJIOPOHUM «KOPIH» KAK IBET KOPHUIIBI
WINA XKapEeHOTO KOpe U «KOHTBIPT» KaK TEMHO-OYpHIH, KBI3TBUIT KOpoH (OyKBallbHO: KpacHO-OYpBbIif),
KOHTBIPT capbl (KENTO-Oyphii). AHATOTMYHO BO (HPAHITY3CKOM SI3BIKE OJHOMY PYCCKOMY KOJIIOPOHUMY
«KOPHUYHEBBI» COOTBETCTBYET JBA: MArron u brun kak «TéMHO-KOPUYHEBBIN». B PycCKOM ke SI3BIKE C
TEYEHUEM BPEMEHH KOJOPOHHM <«OYPbIif» 3aMeTHO MOTYCKHEN: OT KpacHO-KOPHMYHEBOrO K Cepo-
KOPHUYHEBOMY B HEUTPAJIbHOM KOHTEKCTE.

Nmenno JPEBHOCTh JAHHOI'O ILIACTAa JIEKCHMKHM MOXET OIpaBiaTh eé He CoBceM OJHO3HAYHOE
BOcnpustue. Hanpumep, MHOTHE J ONMUIIYT OyJIaHOTO KOHA? A BeIb 3TO CBETIO-PHDKUI (KENTHIH, 10
M. ®acmepy) C 4EPHBIM XBOCTOM U TPUBO.

Uro kacaercd KOJIMYECTBA MAacTell M OTMAcTOK, TO B COBPEMEHHOM TaTapCKOM S3BIKE HX
HACUUTHIBACTCS OKOJIO IIECTHACCATH, a BO (PAaHIy3CKOM — MNPHOIM3UTENBHO CEMBIECIT. OTY KE
TeHAeHnHo noamedaer B.I'. KynenuHa u B OTHOIIEHMH MOJIBCKOTO SI3bIKA, B KOTOPOM HAMMEHOBaHHU
macreii omanei 00mbie, yem B pycckom [KynenuHa, €. 311].

i HEeKoTopbIX MaCTell B TATapCKOM S3BIKE BOOOLIE HE HANLIOCH KOJOPOHMMOB. Tak, B
TATapCKOM $I3bIKE OTCYTCTBYET HOMHHAIMS JUIS LEJIOW TPyNIbl MEerux OTMAcToK, HArmpumep: pie noir
Iéopard — Oenast nOmanp C YEPHBIMU JIEOMIAPAOBBIMU IISATHAMHM, pI€ NOIr capé (1OCiIoBHO: ¢ YEpHOM
HUTSIIOR-KOTENKOM) — Oemas J101maas C Y€pHO roI0BOH, 8 MACTUTHIA KOHB C OENIBIMHU MSATHAMH HA 3aIHUX
HOTaxX ¥ CITUHE 00pa3HO HA3BIBACTCS pie noir givré (JIOCIOBHO: MeTHil Y¢PHBIN KOHB, IIOKPHITHIA HHEEM), &
OenBIii C PEDKHUM M 4€PHOI rpuBoii — pie bai sabino. B gannom Ciyuae (GpaHITy3CKuii A3bIK 3aMMCTBYET K3
UCIIAHCKOTo, Ha KoTopoM Sabino O3Hauaer «CBeTno-rHenas». OpaHIy3bl HACTOJIBKO OJyXOTBOPSIOT

701 1b, YTO MPH €€ OMUCAHNK UCTOIb3YIOT AHUMATUCTHYCCKYIO MeTahOPHIHOCTh, MOCKOJIBKY la pie mo-
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(paniy3ckn — COpoka. J{st BOCIIOJIHEHUS TaHHOH JTAKYHBI B TATAPCKOM SI3bIKE ObLIO OBI 11e1eC000pa3Ho
Ha3BaTh OENYIO JIOMmAAb C YEPHBIMH JICONAPIOBBIMU MSATHAMU «ala Karuian». YT0 kacaercs: OTCTAIbHBIX
NOTCHIMATBHBIX KAJIEK, TO OHH TTOKA EIIE BEChbMa COMHUTENBHBI.

He ynmamock OOHapyXHTh B TATAPCKOM SI3bIKE M TAKUE STHOLBETa KaK 30JI0THCTO-OYIaHbIl —
champagne, TO ecTh 1[BET mIaMIAHCKOTO, U Cepo-xénTOBarhiii — tourdille, sTumMOIOrHYeCcKH BOCXOMAIIIHIA
K CymecrButensHoMy le tourd, o3Hauaromiemy «CH30TONIOBBIA 1po3m». Kambka € QpaHIiry3ckoro
«IAMITAHCKHI TOCE» YKE MOSIBUIACH B TATAPCKOM SI3bIKE, HO MOKa eIIé HEe B UIMOKOJIOpUCTUKE. UTO ke
KacaeTcs «MUJISMI YBITYBITHI TOCE», TO MOSBICHHE JAHHOTO STHOIBETA MPEACTABISETCS MAIOBEPOSTHBIM
BBULy MaJIOI PacpoCTpaHEHHOCTH JPO3I0B B apeasie Tarap.

C npyroii CTOpOHBI, BO (hPAHITy3CKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET TAKOW ATHOIBET KaK «KaH JKHPOH» —
KpPOBaBO-PbUKBIHA. DpaHITy3bl, KaK M BCE EBPOMNCUIIBI, BIIOJHE OOXOMATCS KOJOPOHHMMOM «KpPOBABO-
KpAacHBIiD» — rouge sang, KOTOPbI, B CBOIO 0Yepe/lb, MAHKUPYETCS B TIOPKCKHX s3bIKax. HeT B ocTambHBIX
UCCIIEyeMBIX SI3bIKaX M aHAJIIOTOB TAaKHWX JIETCHIAPHBIX JUIA TaTapcKOro Hapoja KoHeH kak AKOy3aT
(OykBanmpHO: CBETJIO-CHBBIM KOHB) — CHMBON 1HS, KykOy3aT (IOCIOBHO: CBETJIO-Cephlii KOHB) —
ammeropus Bedepa, Tumepkapa (BOPOHOW CO CTajdbHBIM OTIMBOM) — OJIMLIETBOPEHHE HOYH. TaTaphl
TOBOPAT O YepelOBaHUHM BpeMEeHH CYTOK: «TumepkapaHel akOys3aT Kya, akOy3aTHBI KYKOy3aT Kyay.
[IpumedaTenbHO, YTO B TATAPCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET aJUICTOPHsS yTPa, B TO BPEMs KaK B OCTAJIbHBIX
SI3bIKAX JIMIIIb OHA U HAJIMYECTBYET B BHJIC OOTMHM YTPEHHEH 3apu ABPOPBI.

B pesynbrare MHE Ymanoch COCTaBHTh HEOOINBIION TaTapO-pyccKo-(ppaHIly3cKUil Tioccapuid
JIOLIATUHEIX MacTEH:
ax — 6enas — blanche;
aKCBIJT capbl — KpEMOBAsS — créme;
aKCBUT )KUPOH — CBETJIO — phhKast — rousse claire, palomino charbonnée/ fumée/ cuivrée;
akOy3 — CeeTio — cuBast — perlino/ pérle;
ana — neras (PasHoMacTHas) — pie;
aa — KoJia — CaBpaco — neruii/ 0ynaHo — nsTHUCTast — Pie noire tovero;
aya — TUJIO — merast Jiomass C 0enoi rpuBoi — pie baie tobiano;
aa Kyk — rnero — cupasi — palomino claire;
aMa Kyk — CuBasi B 10J10kax — grise tisonnée/ pie alezane overo;
anMauyap — Cepas B 10J0Kkax — grise pommelée;
00nan — Oynanas (CBeTIIO — pbbKasi C 4€PHBIM XBOCTOM U rpuBoii) — isabelle;
0y3 — CepoBaras — Silver;

OypTa — MyxopTas (rHEmas C KENTOBaThIMU IsiTHAMHK) — baie avec les chanfreins blancs;
Oypuiel — Kaypas (CBETII0 — KamTaHoBas) — alezane;

OYpiIBI ama — yairo — rmeras (C OeIbpIMK ISTHAMH HA TEMHO — pebkeM (one) — la floconnée;
OypiBI Kapa — BOPOHO — daas — rouane;

OypiBI KYK — CHBO — 4ajas — grise truitée;

OypJIBI JKUPSH — phDKe — yajas — pincharde;
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Oypiel TypBl/ TYpBI OypIIBI — THEO — Yasiast — rabicano;

’KHPSH ana — pebke — meras — baillette;

Kanrap — 4épHo — Oypas — argentée;

kapa — BopoHas — noire morelle/ sooty/ la frisonne;

kapa kob6a — uépno — Oypast — baie brune;

Kapa KYK — TEMHO — cuBasi — grise — brune;

Kapa — Typbl — KapakoBasi — N0ire pangarée;

KalllKa ar — JIolaas cO 3BE€310uK0ii BO 1m0y — cheval avec losange/ pelote/ croissant;
KHp ar (0OPBIH ouIaphl, asKIapsl capsl TOCT?) — mojiacas — arzele;

Kk00a — OYypas (C OermpIMu BKparuIeHUs MU ) — alezane bralée;

ak koba — GyreHo — Oypas — baie claire;

K00a KbI3bLT — MypyTas (pbiKke — Oypas) — aquilaine;

K00a TYpbI — Oypast (TEMHO — KOpUYHEeBast C KPacHOBaThIM OTIIHBOM) — baie foncée;
KOJa — CostoBast (Os1e1HO — 5KENTast Co CBETIBIMU XBOCTOM U TPUBOI) — aubére granitée;
aKChUT — KOJIA — CBETJIO — OyimaHoBas — café — au — lait;

aK Kosa — GyietHO — caBpacasi/ Oynanas — cremello ;

Kye 60man — TéMHO — Oystanas — champagne ambre ;

KOJIa UpoH — OysiaHo — caBpacasi — dune;

KYK — cuBas — grise;

aK Kyk — OieziHo — cuBas — grise claire;

KyKOY3 — cBeTJI0 — cepasi — grise claire;

KYK — ajla — CUBO — IIETWid — pie grise;

KYK — )KMPOH — CHBO — jKejie30Bast — grise rousse/ fer;

capbl — caBpacas (CBeTasi THeias ¢ Y€pHBIMH XBOCTOM M IpuBoii) — louvette/ isabelle fumée;
cad/ 6ep Tecie — MacTHuTas — Zaine;

COpBI — cepast — grise;

TBIYKAH TOCE — MBIIIACTast — grise souris / crins lavés;

TOHBIK capbl — nasieBas — isabelle pangarée;

TUMEp — KYK — TEMHO — cHBasi/ CHBOCTalIbHast — noire granitée / tourterelle / foncée;
Tapreul — TEMHO — pbbkas — l'alezane cuivrée / foncée;

Typbl — rHeas — baie;

TYpBHI ana — THeJI0 — reras — baie granitée / baie cerise;

TypHI KOJla — THeJI0 — caBpacas (KpacHO — KopuuHeBasi) — baie fumée;

TOHKO 4yap — raejias B s10J10kax — baie pommelée/ miroitée / & miroir;

yarelp — yarpasas (TEMHO — IenebHas) — grise cendrée a noirs;

yaJ1 — yaas (cepasi ¢ IpUMeChIo APYyroro mnpera) — grivelée;

yarrrap — UrpeHsst (CBETIIO — phhKas ¢ OellecoBaTHIMM TPHBOI 1 XBocTOM) — balzane ;

YeJIKop — MCcCHHS — uépHas — bleue — noire;


https://fr.wikipedia.org/wiki/G%C3%A8ne_sooty
https://fr.wikipedia.org/wiki/Noir_pangar%C3%A9
https://fr.wikipedia.org/wiki/Alezan_brul%C3%A9
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qyap — yy0Oapas (¢ TEMHBIMH IISITHAMH 110 CBETJION miepcTh) — truitée / tisonnée / pie baie tobiano.

Kax Buanm, BeTOBOCHpHSITHE CHIIBHO OTINYAETCs B UCCIEIYEMbIX MHOKO S3bIKAX, 38 UCKITIOUEHHEM
COBpEMEHHBIX CJIOBOOOPa30BaHMH, KOTAA MOSBUBIIMCH B OJHOM SI3BIKE, B MPOLECCE IIO0ATM3ALUN OHO
OBICTPO K&IBKHpYETCS NPYrHUMH s3bIKaMH. L[BeTo0OO3HAUEHHMSI COCTaBISIOT HEOTHEMIIEMYIO YaCTh HAILETO
TIOBCEIHEBHOTO  CO3HAHMS, O0JaAaloT pasiMYHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH HHTEHLHUSAMH, BXOIST B
PUTYANIbHYI0 CHMBOJIMKY, SIBIISIFOTCS 3HAKOM KyJBTYPbl OIPEACIEHHOW HCTOpuYeckor smoxu. Lleer
paccMaTpUBAETCsl MHOK KaK ONPEACTICHHBIA YIOJI 3pEHMs Ha «KApTUHY MHpPa», OTPAXKECHHBIM B KaXKIOM
OT/ZEJIBHO B3STOM SI3bIKE UEPE3 BOCIPHATHE ITOTO MUPA HOCUTEJIEM S3bIKA. Y3Ke ApeBHerpedeckue (Gpriocodst
MOJB30BAIMCH IBETOM Il XapaKTEPUCTHKU I0J0ca, AYIIEBHOTO COCTOSIHUSA M MPOYMX BHYTPEHHHX CBOMCTB
yesnoBeka. JT0 ObUIO OOpa3HbIM IEPEBOAOM HH(pOPMAauuu C OJHOIO S3bIKA B JPYTYIHO CEMHOTHUYECKYHO
CHcTeMyY, KOrja HEMOHATHOE 3KCIUTUIIAPYETCS YrKe W3BECTHBIMU TOHATHSIMU.

Wzydenne ¢paseonorun Takxke 3arparuBaer Chepy HAPOAHON KYIbTyphl. Dpazeonoru3msel C
LBETOO0O3HAYECHUSIMH — KOJIOPUAMOMBI 3HUMAIOT B&)KHOE MECTO B COBPEMEHHBIX HCCIICOBAHMAX, TAK
KaK OTpa)karoT 0COOCHHOCTH MEHTAJIUTETa, BEPOBAHMS, TPAJULINHN, CUCTEMY LIEHHOCTEH TOro MM WHOTO
Hapona. OHM HPeACTaBJISAIOT COOOM CHUMBOJIBI, CTEPEOTUIBI KYJIBTYPHOIO MHPOBuAeHUs. M3yuenune
KOJIOPOHUMOB BO (¢pazeonorn OTpa)kaeT HANMOHAIBHYIO CHEIU(HUKY QPaHITy3cKOro, IPYTHX
€BpONEUCKUX A3BIKOB, TATapCKOro B TOM 4ucine. B 1aHHOM CTaTbe yAaloOCh HAIVIAIHO
MPOJIEMOHCTPUPOBATH HE AKTYaJTbHOCTh TUXOTOMHHU «CHHHM - TOIyOOW» Il OONBITUHCTBA EBPOTIEHCKUX
HapoaoB. [IpumeuaTenbHO, YTO M B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET MpHUJIAraTelbHOE «CHHE-TOIy00il»
HanpuMep, JJIsl OTMCaHUs JIad, B KOTOPOM M HaOmrogaeTcst Ta Camasi eBporelickast KOre3us 000uX 3THUX
noustuii. K coxanenuto, B Cuily CBOei rpOMO3JIKOCTH, OHO Maji0 yrnotpeoumo. [IpaBuiibHOE U yMeCTHOE
yrnoTpebIeHne KOJOPHIUOM TIPWAaeT PeYrd HEMOBTOpHMOE CBoeoOpas3me, 0COoO0YI0 BBIPA3UTEIHHOCTD,
METKOCTb, 00pa3HOCTh, TO3TOMY PE3YJLTATHI TAHHOTO UCCIIEIOBAHUS UMEIOT MPaKTUIECKOEe TPUMEHEHIE
— JUId YCHENIHOro TMpernoaaBanus (PaHIy3CKOTO W TATapcKOro sI3bIKOB, @ TaKXke B 00JIACTH

COITOCTAaBUTEIBHOM JIEKCUKOJIOTHH U (Pa3€0JI0THH.
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JAKYHBI TATAPCKHX BBITOBBIX PEAJIMI B AHTJIMMCKOM SI3BIKE KAK
IIOKA3ATEJIN PAZHUIIBI KOHIEIITOC®EP

I'M. Hypmounoea
Gulnara.Nurtdinova@ksu.ru

Kazanckuit (Ilpusonsncckuit) gheoepanvnuutii ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AnnoTtanus. ITo npuunHe Manoi CTENeHn OCBOEHHOCTH TaTapCKON AEWCTBUTENbHOCTH aHTIIMICKON JTMHIBOKYIBTYPOI
ocTpo BCTaeT mpolieMa MepeBoja MPOM3BEACHUA TaTapCKOW JHUTEpaTypbl W (OJBKIOpAa HAa AHTIMHCKUAN SI3BIK C LENBI0
03HAKOMJICHUSI MHPOBOH OOIIECTBEHHOCTHIO ¢ HUMHU. OIHON M3 IepeBOAYECKHX MpoOJeM HpH 3TOM SBISIETCS INpodiema
nepenadr 0€39KBHBAJICHTHOH JEKCHKH, B TOM YHCIE TaTapCKUX KYJIbTYPHBIX KOHIENTOB Ha AHTIMHCKHH s3bIK. [ls pemeHus
YKa3aHHOW IpoOJIeMBI CTaBUTCS 3ajada CO3AaHMs aHIVIMHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBapsl TaTapCKHX KYJIBTYPHBIX KOHIENTOB. B
CTaThe MPEJCTaBICH (PParMeHT MPOEKTa aHITIMHCKOTO TOJIKOBOTO CIIOBApS JICKCHKO-CEMaHTHIECKOH rpymibl «BeITOBBIE peannm
U pacueT BeIMYMHBI KO3 (UIEeHTa CEMAaHTHUECKON yIaleHHOCTH ISl JAaHHOM TPYIITBI KaK ITOKa3aTelb CTENEeHH YAAICHHOCTH
koHHenTocdep. B xone vccienoBaHus MPUMEHSITUCh METOJ(BI KOMIIOHEHTHOTO M CPaBHHUTEIILHO-CONIOCTABUTEIIHHOTO aHATIH30B.
PesynpTaTel MOKa3pIBAIOT CTENECHb YIAJEHHOCTH KOHIENTOC(ep, IMPHYEM MEHBIIE BCErO COBIAAEHHI KOHIIENITOB MOXKHO
HaOJoaTk B KoHIenTochepe «Penurusi», 9To 00BbsICHIETCS pa3HBIMU YCIOBHAMH HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSL.

KnroueBble cj10Ba: SKBHBAICHT, O€39KBHBAICHTHAs JIEKCHKA, peanus, JaKyHa, Ko3()GHUIHEHT CeMaHTHIECKOH
yIaJIeHHOCTH.

Jost murupoBanmsi: HyptanHoa .M. JlakyHbl TaTapcKuX OBITOBBIX peajnii B aHTJIMIICKOM SI3bIKE KAaK MOKa3aTelH
pasuuis! KoHenrocthep // Kazanckuit muarBuctnueckuit sxypHait. 2018. Tom 1, Ne 3 (3). C. 43-49.

LACUNAS OF TATAR CULTURE SPECIFIC NOTIONS IN ENGLISH

G.M. Nurtdinova
Gulnara.Nurtdinova@ksu.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Due to the low degree of development of the Tatar reality by the English linguoculture, there is a problem of
translating the works of Tatar literature and folklore into English, in order to familiarize the world community with it. One of the
translation problems is the problem of translation Tatar cultural concepts into English. To solve this problem, the task to create an
English explanatory dictionary of Tatar cultural concepts has been set. The article presents a fragment of the draft of the English
explanatory dictionary of the lexical-semantic group “Household Realties” and the calculation of semantic distance coefficient for
this group as an indicator of the degree of remoteness of the concept-spheres. During the study, the methods of component and
comparative analyses have been used. The semantic distance coefficient for this group made up 8.1, whereas for the ‘Family’ group
it made 8.57, for the ‘Food” group - 9.93, for the ‘Measures and Money’ group 12.7 and for the ‘Religion’ group 12.44. These figures
show the degree of remoteness of the concept spheres. The least coincidence of concepts can be observed in the concept sphere
“Religion”, which can be explained by different conditions of historical development.

Keywords: equivalent, non-equivalent vocabulary, reality, lacuna, semantic distance coefficient.

For citation: Nurtdinova G.M. Lacunas of Tatar Culture Specific Notions in English // Kazan linguistic journal. 2018.
Vol. 1, No. 3 (3). Pp. 43-49.

OmHoii U3 337124 COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH SIBJISICTCSI ONIMCAHUE MUPA B SI3BIKE, TO KAKUM 00pa3oM

SA3BIK MPECACTABIIACT BUACHUC MHPA KaKAbIM KOHKPECTHBIM HAPOAOM. HpC,Z[CTaBHCHI/IC O MHPC MPECIIOMJIICTCA B
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KyJbTYpPHOH KapTHHE MHpa WU PETPE3CHTUPYETCS] C IMOMOUIBIO S3BIKOBBIX EAMHUIL. OJTUMH BOIPOCaMHU
3aHUMAIOTCSl TAKKE OTPACIN HAYKH, KAK KOMIAPAaTUBHAS JIMHIBUCTHKA, STHOIIMHIBUCTHKA, (DOJIBKIIOPUCTHKA,
COMOCTABUTEIIBHAS JISKCUKOJIOTHA U Ap. [10CKONBKY CBSI3b MEXKIY KYIBTYpOH M SI3BIKOM OOJBIICH YacThbio
MPOSIBISIETC. B JIGKCMYECKOW CHCTEME s3bIKa, TO B LIEHTPE BHUMAaHMS MHOTHMX YUYEHBIX HaXOIATCA
JIEKCUYECKHE ETUHHUIIBI, B TOM YHUCIE KyJIbTYpHO-MapKUPOBAaHHbIE, KOTOPBIE ONPEAETAIOTCS Kak peanuu. H.A.
deHeHKo cumuTaeT, uTo «Peanany BBICTYNAlOT KaKk HanboJee peryssipHble U HanboJee YacTOTHBIC SANHULBI C
HALMOHAIBHOW cHelUKOi. <...> Y4acTBys B ONIO3ULNH «CBOW/UYXOW», peajMy CTAHOBATCS OIJHOW HX
COCTaBJIIIOIINX, 00ECIIeUNBAIOIIMX B3aUMOIIOHMMAHNE MEKKYJIBTYPHOTO IMaiora Kak crocoda M Cpencrsa
HOANEPKAHUA U Pa3BUTHS KYNbTYpb». [Dpanity3ckue. .. c. 4]. MHOrue yueHsle 3aHUMAINCh UCCIICIOBAaHUEM
peamuii, 3to C. Bnaxos, C. ®nopun, B.I'. I'ak, JI.C. Bapxynapos, I'.JI. Tomaxun, B.C. Bunorpanos,
E.M. Bepewarun, B.I'. Koctomapos u apyrue. E.M. Bepemarun u B.I'. KoctomapoB oTHOCAT peaquu K
0€3>KBUBAJICHTHOM JIGKCHMKE M JalT ciedyroulee onpeneneHue: «CroBa, IUIAH COAEPXKaHUS KOTOPBIX
HEBO3MOXHO IIPEICTABUTh C KAKUMHU-THOO HWHOS3BIYHBIM IOHATHSMH, HAa3bIBAIOTCSl O€33KBUBATICHTHBIMI
[Beperuarus, c. 42]. CornacHO MPUBEICHHBIM STUMH )K€ YICHBIMU JaHHBIM, O€39KBUBAIICHTHASI JICKCHKA, KaK
MPaBUIIO, COCTAaBJsIET HEOOJBLION MPOLEHT OT OOLIEro JISKCHYECKOro cocTaBa s3blka (6—7% B pycckoM
S3BIKE), HO IMEHHO OHA SIBJIAETCS OJHAM W3 MCTOYHMKOB 3amMcTBOBaHMs [BepemiaruH, c. 51]. OHu Takxe
nenatoT BeIBOA: «CyauTh O TOM, MOXKHO JI OTIPEICNICHHOE CIIOBO Ha3BaTh OE33KBHUBAJICHTHBIM, JOITYCTUMO
JHIIb 110 OTHOIICHWIO K KakoMy-mu0o sB3bIKy. [Ipr 3TOM Hepenmko ciydaercsi, 4To CIIOBO, SIBIISFOIIEEcS
0€33KBUBAJICHTHBIM TI0 CPaBHEHUIO C JIEKCUKOM si3blka b, OKa3bIBaeTCs MOIHOCTBIO AKBHUBAJICHTHBIM
MPUMEHUTENBHO K s3bIKY By [Bepemarus, c. 45]. To ecTh 9KBUBAJICHTOM PEATUH B OJTHOM SI3BIKE MOXKET OBITh
JIaKyHa, a B APYTOM 3Ta K€ eANHHUIIA MOXKET UMETh 3KBUBAJICHT.

Jluarsuctel Boponexckoro rocyaapctseHHoro yausepcurera A.A. Kperos u 1.C. Boponkosa B
KOJJIGKTHBHOW MoHOrpadguu «®DpaHIly3cKHe U PYCCKHE DPEIMH B acleKTe TEOPHH MEXBI3BIKOBOM
PEHOMUHAIMI PACCMaTPHUBAIOT CTaTyC TEPMHUHOB «pearsh» U «iakyHay [DPpaniry3ckue...]. OHU TUIIYT:
«SI3bIKOBBIE JIAKYHBI, KaK M SI3BIKOBBIE pEaJHd — KaTeroOpuH KOHTPACTHUBHON (KOH(POHTATHBOM)
JTUHTBUCTUKU. OTCyTCTBHE B si3bIKe b siBneHns X, moHATHA Y WM cioBa Z, MPEICTaBICHHBIX B SI3bIKE A,
apnsiercss R-, C- mnu L-peanueit ¢ Toukn 3peHus si3pika by [@panmysckue... c. 33]. Takum obpazom,
KYJIETYPHO-MapKHPOBaHHBIE €JUHUIBI HEOOXOAMMO M3y4yaTb Ha Mape KOHKPETHBIX SA3BIKOB. B maHHOMN
pabote MBI peacTaBisieM (pparMeHT aHTIMKUCKOro TOJIKOBOTO CIIOBapsl, COCTaBICHUE KOTOPOTO SIBIISIETCS
HaYaJIbHBIM 3TallOM MapaMEeTPUYECKOr0 aHalIM3a JEKCHYECKOM CHCTEMBI TaTapcKOTro si3blka. Takke Mbl
BBIUUCIISIEM BEIMYUHY Kod(¢unmeHTa cemantuueckor ynanéunoctu anst JICIT «bbitoBas sekcukay,
KOTOPBIi SIBJISIETCS TTOKa3aTeIeM Pa3HUIIBI KoHIenTochep.

Hamu Obuim uWccnenoBaHbl TaTapcKue HApPOAHbBIE CKa3KM, 3allCaHHBIE CO CJIOB >KUTEIEH
TaTapCKUX JIepeBEHb M OMYyOJMKOBaHHBIE HAa TaTapckoM s3bike B 1940 r. [Tarapckue...]. Mbl Bblnenunu
pealid METOZOM CIUIOMIHOKW BbIOOpKH. Bcero Obuto otobpano 579 emunuin. Bbibop MaTepuana
00yCJIOBJIEH TE€M, YTO B CKa3KaxX, Kak B 3€pKaje, OTPAXaroTcs KyJIbTypa, OBIT, TPaJuLMU U HCTOPUS
M000r0 Hapopaa. SI3bIK CKa30K COAEPKUT OOJbIIOE KOJUYECTBO KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX

CANHUII, K KOTOPBIM OTHOCATCA U pC€ajiu, SAIBJIAIOIHUCCI 00BEKTOM HAIIIETO HUCCIICOOBAHMA.
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Kpurepyem otOopa, cormacHo Merony, pa3paOOoTaHHOMY JIMHTBHCTaMH Boponexckoro
rocyaapctBenHoro ynuBepcutera (H.A. ®enenko, A.A. Kpero, U.C. BynrakoBa u ap.), MOCIYXHIIO
OTCYTCTBHE DKBHBAJICHTA B aHTJIMICKOM si3bike. Paznuums B BepOanu3alyy sSBICHUN M MPEAMETOB CPEIbl
OOHMTaHMSI CTAHOBUTCSI OYEBHUAHOW MPHU COMOCTaBIIeHUH M0ObIX onuHakoBbIX JICIT nByx m Oonee S3bIKOB
[®panity3ckue. .. c. 74]. B naHHO# cTaThe MBI IOAPOOHO PACCMATPUBAEM OTHY M3 JIEKCHKO-CEMAHTHUCCKUX
TpYIN TaTapcKUX peanii «BhITOBBIE peanuu» W MpeAcTaBiisieM pacdeT KOd((HUIMEHTOB CeMaHTHYECKON
YIAICHHOCTH JUISl JIEKCHYECKUX €AWHMIL JAHHOW TPYIIBI OTHOCHUTEIBHO MX KOPPEIATOB B aHIIIHMICKOM
s3pIke. OTCYTCTBHE 3KBHBAICHTOB B AHIVIMMCKOM SI3bIKE OOBSCHATCS, IVIaBHBIM, OOpa3oM, pa3HbIMU
NPUPOJHBIMU YCIOBHSIMU CYyLIECTBOBaHUS. lIpakThdecku Bce OHM TIPEINCTABICHBI OIMCATEIBHO B
JeQUHULUSIX TaTapCKO-PYCCKOrO CJIOBaps M, JUOO MOJHOCTHIO OTCYTCTBYIOT B CJIOBAapsSX AaHIJIMMCKOTO
A3bIKa, TM0O IPEICTABICHbI UX TPAHCKPUONPOBAaHHbIE M TPAHCIUTEPUPOBAHHBIC BAPUAHTHI.

CrenmyromuM 11aroM HaIlero UCCleIOBaHusl SIBJISIeTCs onpeeneHne KoapduimenTa ceMaHTHIeCKOn
ynanerroctd (KCVY) mst JICIT Tatapckoro si3bika «BBITOBBIE pealiii OTHOCHUTENHHO MX JIAKYH B aHTITHICKOM
sspike. B 1979 romy B.B. HammmoB [HammmoB] pa3paboTam MeTon OIMMCAHUS —XapaKTEPHCTHKU
COJIepKaTeNbHON CTOPOHBI TOJIKYEMOTO clioBa) W, BrocienctBuu ee mpumeHun B.T. TuroB [TutoB] mis
BBIYMCIICHHUS KO3()(HULIMEHTa CEeMAaHTHUECKON yOaJIEHHOCTH JIFOOBIX Map s3bIKOB. B COOTBETCTBUM C AaHHBIM
METOJIOM, KPUTEpPHUEM OTOOpa JIEKCHUYSCKOM CIMHUIIBI JJIsl BBIYUCICHUS KOA(PQHIIMEHTa CEMaHTHYCCKOU
VIQJIEHHOCTH, CIIYXHT CIEIyIolIee MOJIOKEHHE: eCIIM OJJHOMY CJIOBY JIFOOOTO SI3bIKA COOTBETCTBYET OJIHO
CIIOBO B METAsI3bIKOBOW YaCTH JIBYSI3BIYHOTO CIIOBApsI, TO 3TO 3HAYMUT, YTO 00 sI3bIKA WICHST CEMaHTHYECKYIO
cdepy cxomHBIM 00pazoM, (OpMHpPYsl CXOAHBblE KoHIENTh.. HO ecnmu it TONKOBaHWS ciioBa TpeOyercs
HECKOJIBKO CJIOB, TO 3TO YKa3blBa€T HA OTCYTCTBHE AHAJIOTMYHOIO KOHIENTa B ApyroM ssbike. B.T. Turos
JIeJIaeT BBIBOJ], YTO 4YeM OOJIBIIE CJIOB TPEOYETCs IS TOJIKOBAHMS 3HAYCHHWM, TEM MEHBIIE OOIIEro y 3THX
koHuenrocdep. [Turos, c. 69]. Jlns pacyera ko3 QHIMEHTa CEMAaHTUUECKOM YIaJCHHOCTH HEOOXOIUMO
TIOJTyYHTh JIAHHBIE O KOJIMYECTBE ACHUHUIINKA B JBYSI3BIYHOM CIIOBAPE M UX paclpe/eieHHH M0 KOJINYECTBY
CIIOB B JieUHUINH. 3aTeM TpeOyeTcsl BBIYUCIUTD 00Iee KOJTMIECTBO CIIOB BO BCeX JeuHHIMAX. [ aToro
HY>KHO YMHOXHTb KOJIMYECTBO CJIOB KaXK/10M Je(MHHAIIMM HA KOJIMYECTBO CaMUX Ae(HHULIMK 1 00IIast CymMmMa
UTOrOBOM CYyMMBI J]a€T HaM BEIMYMHY D — cymMMy BCeX CJIOB BO BCEX JACPUHHULMSIX. ABTOP HPHBOIHUT
(opmyIry BIMUCIECHUS KO3 PHUIEHTa CEMaHTHUECKON YAAIEHHOCTH Tl KOHKpeTHOro s3bika: KCY = D: Q,
rre Q — KonMuecTBo Beex Ae(UHHULIMIA B CIIOBape.

Hwxe Mbl mpuBoanM (parMeHT aHTIIMHACKOTO TOJIKOBOTO CJIOBAps TaTapCKHUX pPeajuii, a UMEHHO
JICT “BborToBble peasinu”. HeoOXoauMo TakHE OTMETHUTh, YTO MBI PAacCMaTpHUBAaEM B KadeCTBE peauid
JIEKCUYECKHE €IMHUIBI, MPEACTABICHHBIE TOJBKO MMEHAMHU CYIIECTBHTENBbHBIMU. Tak Kak Ha JaHHBIA
MOMEHT HE CYLIECTBYET aHTJIHMHCKOTrO TOJKOBOT'O CJIOBApsl TAaTAPCKUX peaynii, TO NePUHULIUH ObUIN
COCTaBIJICHBI aBTOPOM M OTpeAakTupoBaHbl HocuteneM si3bika (CILIA). B koHume kaxmoi nedpuHUIUH
MIPEICTABIICHO KOJIMYECTBO TOIKYEMBIX CJIOB (B TIOPSIKE YOBIBAHMUSA).

Xoacuta (Hyacita) — n. a female breast jewelry put on through a shoulder; Amulet in the shape of a small

pocket where the writing of praise poem addressed to beloved girl is located 30;
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3unnan (zindan) — n. prison, jail in eastern countries, originally a deep hole with a wooden or metal
grade on the top, where a crime is sitting 24;

Moiinan (maidan) — n. open space in or near a town, used as a parade ground or for events such as public
meetings; place, square 22;

Ba3ap ( bazzar) — n. a market in a Middle Eastern country; sale to raise money for charity 14;
Kazan (Kazan) — n. cauldron, very large, round metal pot used for cooking over a fire 13;
Coanpepa (sandarya) — n. a plank bed usually set between a stove and an opposite wall 13;
Tupa3s (tiryaz) — n. a small window in a cattle shed or a bath house 12;

Koaitnay ( zhaylyau) - n. a summer stand for nodmen, tent for herds in summer 11;
Kopwoix (Koryk) —n. a long stick with a rope loop at the end 11,

Kumra (kishta) — n. a shelf for house things used for bread preserving 10;

Muu (mich) — n. a stove with an oven and a stove bench 10;

Jumak (echmyak) — n. a drink; a line for sweat cloth; knitted mittens 10;

SAuubik (yanchyk) —n. a small sack, usually for tobacco, tobacco pouch 9;

Kaiima (zhayma) — n. a tablecloth; a sheet; a roll of dough 9;

Ilemuze (sheshle) — n. a curve needle for weaving bast shoes 8;

Caaam (salash) — n. a shelter supported by a forest tree 8;

Kapa mynua (kara muncha) — a bath house heated by a chimneyless stove 8;

Oii (ly) — n. home, house, place of family living 7;

Tycraran (tustagan) — n. a wooden ladle or wooden cup 7;

Caba (saba) — n. a jug for water or koumiss 7;

Mynua (muncha) — n. a bath house, a vapor house 7;

Trikkbra (tykkych) — n. a wooden filling knife for caulking 7;

Tamra (tamga) — n. a brand; mark; ear mark; sign 7;

IManac (whole-floor) carpet — n. a carpeting, two-side carpet without pile 7;

I710pT (Yort) — n. house; home; building; establishment; hut 6;

Yopma (chyarmya) — n. a bag for wedding gifts 6;

FOkarau (yukagach) — n. a long lime stick/pole 6;

Capaii (saray) - n. palace in eastern countries 5;

Kamusl (kamchy) — n. a Tatar whip knout 5;

Teipbic (tyrys) — n. a birch bark container 5;

Ka:xonka (kazhanka) —n. a public wine shop 5;

Ysinasik (chynayak) — n. a china/porcelain cup 5;

Cyreivibik (sugymlyk) — n. animals, fattened for slaughtering 5;

Ap6a (arba) —n. a bullock cart 4;

Bar (Bag) —n. a flower garden 4;

Kymama (kulasha) — n. tray with handles 4;

Xyp:kun (hurdjin) — n. a road sack 4;
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Hrano (Igyanya) - n. a wooden trough 4;
ITyaar (pulat) — n. a palace, chambers 4;
Yeireip (chygyr) — n. a small cart 4;
Yoiind (chaynya) — n. a tea house 4;
Ty6an (tubyal) — n. a bast basket 4;
Coaxe (sake) —n. plank bed 3;

Spreru (Yargych) — n. peeling mill 3;

KoaunuecTBo
Peanun OO0mee K0JIMYECTBO
TOJIKYEMBIX CJIOB
3 2 6
4 9 36
5 6 30
6 3 18
7 7 49
8 3 24
9 2 18
10 3 30
11 2 22
12 1 12
13 2 26
14 1 14
22 1 22
24 1 24
30 1 30
- Q=44 D=361
- KCy =D/Q -
Kcy =8.2

C cepenuabl XX BeKka MHOTHE POCCHICKHE W 3apyOC)KHBIC JMHTBUCTHI HAYalld 3aHUMATHCS
BONPOCAMH ONPEJCIICHUST MapaMeTPOB KYJIbTYphl 4Yepe3 MPU3MY S3BIKOBBIX €IMHHMII, KaK HOCUTENeH
uHpOopMaIK O KyibType. OcoOblii HHTEPEC BBI3BIBAIOT KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIE €IWHUIIBI, TO €CTh
peasimu. Ha ceromHsIIHMIA I€Hb CYIIECTBYET MHOXKECTBO ONPEACIICHUI 3TOr0 TEPMUHA, TaK KaK OH OBLI
3aMMCTBOBAH U3 JIPYTHX OTpaciel Hayku. Peasimn paccMaTpHUBarOT TaKWe HAYKH KaK JIMHTBOJHMIAKTHKA,
JIMHTBOCTPAHOBE/IEHUE, NIEPEBOJOBEEHUE, KYJIbTYpOJIOrus U Jip. Ho ydeHsle 10 CUX MOp HE NMPUIUIN K
CAWHOMY MHCHUIO 00 ux cTatyce u HCQ)I/IHI/IHI/II/I. Bboiee TOTr0, NPCANPUHUMAINCE IOIBITKH COCTABUTH
KIacCU(UKAIMK peannuid, HO, K COXKaJCHUIO, CIUHBIX KPHUTEPUEB JJISI MX COCTABICHUS TaKXKE HE
BbIpaboTanbl. HekoTopele 3apyOeXHble JIHHTBUCTBI, PAaCCMATPUBAIOT pEAJHH C TOYKH 3PEHUS
nepesogoBenenns. Mamamu Caunp [Said] aHamusupyer crmocoOsl TEpEeBOAa pealnii ¢ MHIOHE3UHCKOTO
sI3BIKA HA aHTIMCKUH. Kak ye OBITI0 CKa3aHO BEIIIE, MOXKHO JIM ONIPEACIICHHOE CJIOBO Ha3BaTh peajuei,

JIOTyCTMMO JIMIIb TI0 OTHOIIEHWIO K KakoMy-THOO s3bIKy. B mociemHee BpeMss MHOTHE pabOTHI
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MOCBALICHHI crtocobaM nepeBofa peanuii. O000MEHHE W CUCTEMATHU3aUI0 CIIOCOO0B MEepeBoJa MOXKHO
HaliTh B ctathe MopeHnnl bpauait [Bragaj]. Ha camom pene konmdecTBo crocoOOB TiEepeBOja peauid
JOCTaTOYHO OTPaHUYEHO: 3TO TPAHCIMTEPAMsl, TPAaHCKPUOMPOBaHME, KalbKUPOBAaHHE, DKCILTHKALNS,
noadop ananora. Bce 3T cmocoObl MMEIOT HEJOCTaTKM W JOCTOMHCTBA, HO MpobiemMa crocoOoB
nepefaud peanuii Ha APYrod s3blK Tak M He penieHa. OgHa M3 TEOpHUll, pacCMAaTPUBAIOIIMX PEaHH,
SIBIIIETCS TEOpUs PEHOMHUHAIMM, TPEACTaBIE€HHAas Yy4YeHBIMH BopoHEXCKOro rocynapcTBEHHOIO
yHMBepcuTeTa. JlaHHasg Teopus IMO3BOJIAET NPOCIEAUTH IPOLECCHl OCBOEHHS SI3BIKOM  «UYKOM»
JNEHCTBUTENBHOCTH.

Co3aHre TOJIKOBOTO CJIOBapsl peavii Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBJISETCA ONHOM M3 3amad Juis
pemeHnss TmpoOneMbl mepemaund  peanuii. Kpome Toro, Takoil cloBaph ITO3BOJIUT  BEITIOJHUTH
napaMeTpHUUYeCKUi aHaIn3 JISKCUKU U PacCUUTaTh BEIMIMHY KO3()(UIMEHTa CEeMaHTUUECKON yIaJIeHHOCTH
1151 TFOOBIX Map A3BIKOB, @ TAKKE ITOKa3aTh CTENCHb yAalIeHHOCTH KoHLenTocdep. Konnenrocdepa cocrout
13 KOHLIENTOB, KOTOPBIE PENIPE3ECHTUPYIOTCS JIEKCEMaMH. 10 €CTh TPHaAa «IIPEIMET» — KOHLENT — CIIOBO»
KOHKPETH3UPYET B3aUMOBJIMSIHHE S3bIKOB U KyJIbTYp [PpaHiry3ckue. .. . 5].

B nmanHO# craThe mIpencTaBieHa BeIMYMHA KOd((UIMEHTa CeMaHTUYECKOH YIAaJeHHOCTH IS
TaTapCKUX PEAIUH I'PYyNIbl «OBITOBBIE PEATUM» OTHOCUTEIBHO WX JIAKyH B QHIVIMMCKOM si3bIke. Takoke
npe/ICTaBIeHa BeIMYMHA KO3(PHUINEHTa CEMaHTHUECKOH yIaleHHOCTH, KoTopas coctaBmia 8.2. CormacHo
noxyueHHbIM panee nqanHbiM, KCY st rpymmsr «CeMbst» coctaBuin 8. 57, muist Tpyniisl «Mepbl B ISHBIHY —
12.1, misa rpymmstl eqa — 9.93, mis rpynmber «Penurusty — 12.44. 3pech Taxoke MpeicTaBieH (hparMeHT
CJIOBapsl TpymIbl «BBITOBBIE peauiy», YTO SIBJISETCS YacThIO MPOEKTa aHTJIMHCKOTO TOJKOBOTO CIIOBaps
tatapckux peamuid. KCY i1 yka3aHHBIX TPYI TO3BOJIIET OIPENETUTh CTENEeHb YAAIeHHOCTH
KoHIlenToc(ep, M TOoKa3biBaeT cdepbl, TIe pPeabHOCTh NPOSBISETCS IMO-Pa3HOMY JUIsS TaTapcKoro H
QHTJIMIICKOTO HApOJOB M KOTOpPBIE MOTYT CTaTh MPUYMHOH KOH(IUKTOB H3-32 OTCYTCTBHS CXOMKHX

KOHIICTITOB, HOMUHHUPYEMBIX pCaIUAIMU.
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KAHPOBO-BUIOBAS JUPOPEPEHHUALIIUSA A3BIKOBOI'O TBOPYECTBA
B UHTEPHETE U PYHETE
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Kazanckuit (Ilpusonstcckuit) peoepanvnuviii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTanus. J[lanHas paboTta mocBsmeHa mnpobneMe aup¢epeHnIranuu COBPEMEHHOH CIIOBECHOCTH, Cpenou
OBITOBaHMS KOTOPOil SBIAIOTCS HHTepHET W PyHer. Ha OCHOBE NpPOBEICHHOTO HCCICAOBAHUS IIPEAIAracTCsl BBIACIUTH JIBE
(bopMBI CIIOBECHOrO TBOpYECTBa, mpexcrasieHHoro B Ceru: Qoipkiop u smureparypa. CraBuTcs 3amada IpOaHaIM3UPOBAaTh
OTJINYMTENBHBIC OCOOCHHOCTH JIaHHBIX SIBJICHHH C [EJIBI0 UX KaHPOBOTO M BUAOBOTO Pa3TpPaHHYCHHMS.

B cratbe packpbiBaeTcs coliep)KaHHE IOHATHH «HHTEPHET-(QOJIBKIOP» U «ceTeBas JIUTepaTrypa», a Takke oaeTcs
0000mIeHHas XapaKTepucTuka o0ouxX (EHOMEHOB. B pesynmbrare H3ydeHHsS XapaKTEpHBIX IPH3HAKOB (ONBKIOPHBIX U
JIMTEPATyPHBIX NPOU3BEICHHUI, PA3MEIIIEHHBIX B MHTCPHET-TIPOCTPAHCTBE, BBIBICHO HX POJIOBOE CXOACTBO U HEKOTOpBIE 00IIIe
4epThl, OOYCIIOBJICHHBIE HUX BHPTYaIbHBIM ()OPMATOM, KOTOpHIE MEIIAIOT HCCIIENOBATEIsIM YETKO Pa3inyaTh JTH SIBICHUSL.
Ocoboe BHUMaHHE OOpamaercss Ha KOHCTHUTYHPYIOIIUE YePThl HHTEPHET-(OIBKIOPA, MO3BOJIIONINE 3aKIIOYHTh, YTO JAaHHBIA
(heHOMEH COBPEMEHHO KyJIbTYPHI SBISETCS] YHUKAIBHBIM U CAMOCTOSTEIIBHBIM.

Bompoc aHPOBO-BHIOBOTO PAa3ZCNICHHs CJIOBECHOIO TBOPYECTBA OCTACTCS OTKPBITHIM M TPeOyeT AaJIbHEHIIMX
HCCIIeI0OBaHUM.

KnroueBbie ciioBa: HHTEpHET-QONBKIOP;, ceTepaTypa; HWHTEpHET; PyHEeT; ClIOBeCHOE TBOPYECTBO; IKaHPHI;
KOMMYHHKAIUS; (OJIBKIOPHBIC YEPTHI.

Jnst nurupoBanus: MensnukoBa O.K. XKanpoBo-BuyoBas quddepeHnmanys s36IK0BOr0 TBOPUYECTBA B HHTEPHETE U
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GENRE AND GENERIC DIFFERENTIATION OF LANGUAGE CREATIVITY
ON THE INTERNET AND RUNET
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Abstract. The work is devoted to the problem of differentiation of the modern verbal art, existing on the internet and
Runet. On the basis of the conducted research it is offered to allocate two forms of verbal creativity presented on the web —
folklore and literature. The task is to analyze the distinctive features of these phenomena in order to point out their genre and
generic dissimilarity.

The article explains the concepts of "internet folklore" and "network literature”, and dwells on general characteristics of
both occurrences. The study of the characteristic features of literary and folklore works placed on the internet revealed their
kinship and common features conditioned by the virtual format, which prevent researchers from clearly distinguishing these
phenomena from one another. Particular attention is drawn to the constitutive features of the internet folklore, which prove that
this phenomenon of modern culture is unique and independent.

The question of genre-generic division of the verbal art remains open and requires further research.
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Ilox cnoBecHBIM TBOPYECTBOM IOHMMAETCSI MCKYCCTBO CJIOBa, KOTOpPOE BKIIOYaeT B cebs
XYA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPy M YCTHOE HAPOJAHOE TBOPUECTBO. B3aMOCB3b U BIMSHUE TPAIUIIUOHHOTO
¢donpKIOpa W JUTEPATypbl SABISIOTCS OECCIOPHBIMH W MHOTOIUIAHOBHIMH M OOYCJIOBIHBAIOT
HeocnabeBaloUIni HHTEpeC UccieoBaTeNieil B 00JacTi TMHrBO(OIBKIOPUCTUKH U JTUTEPATYPOBEACHUS K
npobjeMe poAcTBa OBYX (OPM CIOBECHOCTH. M3BECTHO, YTO JUTEpaTypa BO3HHMKIA HAMHOTO TO3XKE
¢donpKIIOpa M Bcerna B Pa3HOW CTEMEHW ONMUpaNach Ha CBOM (DOJILKIOPHBIE MCTOKU: Ha MPOTSHKEHUH
CTOJIETHI MHcaTeIH 3aMMCTBOBAIN 00pa3bl, TEMBI, KaHPbI, IPUEMBI, CIOXKEThI U3 HAPOJHOTO TBOPUYECTBA.
JlurepaTypHBIHA S3BIK TOCTOSHHO oboramancs 3a cder (onbkiaopa. C Apyroil CTOpOHBI, JIMTEpaTypHbIE
MPOU3BENICHNS, NPOHUKas B (ONBKIOp, OJArOTBOPHO BIMSIIM Ha €ro pa3BUTHE. Tak, JMTeparypa
«obnaropounay (GoIbKIOPHOE TBOPUYECTBO, MOOABHB B HETO YIOPSIOYSHHOCTh U CTPOHHOCTH CJIOTA,
pudmMy u neneHre Ha cTpodEL.

TecHast cBs13b (PONBKIOPa U JUTEPATYPHl OOYCIOBJICHA TEM, YTO OHU «ECTh MPOAYKT MOITUYECKOTO
TBOpuecTBa»: «JIuTeparypa u (OIBKIOP MPEKJIE BCETO YACTUYHO COBMA/IAIOT IO CBOUM MO3THYECKUM POJaM H
skaHpaM. .. CambIid (haKkT HATAIHSI dKAHPOB, BO3SMOXKHOCTH KJIACCU(HKAIMH 3/IECh M TaM TI0 JKaHpaM, eCTh (aKT,
oTHoOCsIIMicT K obmacth modthku. OTciofa OONIHOCTh HEKOTOPBIX 3alad W NPHEMOB  M3y4YCHHUS
THTEPaTypOBEeNeHNS U (QOIBKIOPUCTUKI [5, . 159].

OnmHako TMOdTHKA y KaXIOr0 M3 3THUX HCKYCCTB chelpduueckas. DTO IO3BOJISIET BBIACIATDH
OTIIMYUTEIIbHBIC YCPThI, XapaKTCPHBIC JJIA (i)OHBKJ'IOpHLIX WA JIMTEPATYPHBIX HpOHSBe):[eHHfI.

K OCHOBHBIM OTIMYHSIM TPAJAUIMOHHOTO (OJNBKIOpPa OT XYyIOXKECTBEHHOH JHMTEpaTyphl
WCCIIEIOBATENN OTHOCST CIEAYIONINE NX OCOOCHHOCTH:

1. OcHoBHass Qopma ObiTOBaHMs (OJIBKIIOpA — YCTHAas, TOIrJa Kak JUTepaTypa, Kak BHI
UCKYCCTBA, PeaIN3yeTcsl B MMCbMEHHOU (opme.

2. @onbkiiop mepenacT O000OIIEHHBIE MPEACTAaBICHHUS 4YeJOBeKa 00 YCTPOWMCTBE Mupa.
JlurepaTtypa oTpakaeT BHYTPEHHHI MHp 4YellOBEKa, B3aMO/ICHCTBHE YeIOBEKA C OOIIECTBOM.

3. ®ONBKIIOpHBIE TIPOU3BENEHHS TPEACTABISIOT COOOW pe3yibTaT KOJUIEKTHBHOTO TBOPUYECKOTO
mporecca, B KOTOPOM TPYAHO YCTaHOBUTH aBTOPCTBO. JluTepaTypHOe NpoOM3BEICHHE HAIUCAHO
KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM, B HEM HAaXOJISAT OTPAKEHUE WHANBHUIyaIbHBIC ABTOPCKUE MBICIH, TICPEKUBAHUS,
ujeu.

4. OonbKIOpHBIE JKaHPbl UMEIOT YETKO ONpENENCHHYIO CTPYKTYpY U €JMHOOOpa3HBINA CIOXKET.
B mpousBeneHusIX XyA0KECTBEHHOW JIMTEpaTyphl NPHUHLMUIBI [TOCTPOCHUSI CIOXKETa, BHIOOpP 00pa3oB u
NIPUEMOB OIPEICISIOTCS aBTOPOM.

OnHako B paMKax JaHHOTO HCCIIECAOBAHUS MHTEPEC MPEACTABISIIOT (PONBKIIOP U JIUTEPaTypa HOBOTO
BUpTyaJIbHOTO (hopmata, OBITYIOIIME B COBPEMEHHOM HHTEpHET-TipocTpaHcTBe. O0a (eHOMEHa ceromHs
AKTHBHO U3Y4alOTCs KaK OTEYECTBCHHBIMH, TaK U 3apyOeKHBIMH HCCIIE0BATEIAMH, B uucie KoTopsix M.B.
Saruaymmunaa, JI.P. Kum, C.H. Ilerpenko, B.S. Ilponm, I.A. Pamgenko, T.U. Cycnosa, 3. [[x. Aapcer, T.
JIx. bmuk, C. bpornep, B. Becreman n nap. AHanmm3 CyIIECTBYIONMX pabOT B JaHHOH IPOOJIeMaTHKE
BBISIBUIT HEOOXOTMMOCTh YTOUHCHUSI )KAHPOBBIX U BUIOBBIX OCOOCHHOCTEH HHTEPHET-(OIBKIIOPa U CETEBON

JUTEPATYphl C LENbI0 WX JAbHEHero pasrpanndeHus. OTHOCHTENbHYI0O HEH3yYeHHOCTh M CJIOKHOCTD
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peleHus] JaHHOM MpoOJIeMbl BUIAT MHOTue uccienosatenu. B wactaoctn, C.H. Ilerpenko muier, 4to
«...C TIO3MLMH COBPEMEHHOCTH (WM Jaxe ,,JIOCTCOBPEMEHHOCTH'') HEBO3MOXKHO MpPETEHIOBaTh Ha
CO37IaHNE CKOJNBbKO-HUOYAD ,,lIETIOCTHOM * KOHIETIIMHY, KOTOpasi HeN30€KHO OKa)KEeTCsl 3aBEIOMO HETIOJTHOM U
B KOHCYHOM CHYETE TEHICHIIMO3HON 1 00CKYPaHTUCTCKOM» [3, ¢. 146].

Kaxnpiii mepuos KyJbTypHOTO Pa3BHTHSI OOIIECTBA XapaKTEPU3YeTCs CBOMMHU OCOOCHHOCTSIMH,
KOTOpbIE HAJEISIOT €0 ONpENeIeHHON CIeUn(pUKON U OTIMYUTENbHBIMU YepTamMu. Ha ¢opmupoBanue
KYJIFTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Hallero BpeMEHHU OOJbLIOe BIUSHHE OKa3ajlo BO3HUKHOBEHHE U LIMPOKOE
pacnpocTpaHeHUue eIWHOTO WH(POPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA — WHTEPHET. B 3MOXy HHTepHeTa
MPOM30IILJIa HE TOJBKO BUPTYAITHM3allUsl OOIICHHS, HO M M3MEHEHHE TaKHX KyJIbTYPHBIX SBICHHH, KaKk
(hoNBKITOp M TUTEpaTypa.

[MonuepkuBasi KIIOUEBYIO pOJIb HHTEpHETa B (DOPMHPOBAHHH HOBOTO HWHTEPHET-TBOPUCCTRA,
T.W. CycnoBa otMmeuaer: «BupTyalbHas CIOBECHOCTh MNpEIaracT CEroJHss HOBBIE OPUTHMHAJIbHBIC
CHOCOOBI OpraHu3alMy clioBa W Tekcta. Kak W B TpaJuIMOHHON KyIbType, BepOalibHOE Bcerna
MOKPEIUIIeTCS BU3yalIbHEIMY [§, ¢. 125].

O4eBUIHO, YTO «IEPEXO» CIOBECHOTO TBOPUYCCTBA B WHTEPHET-CPENy OKaszal BIHSHHE Ha
XY/I0KECTBCHHBIC, JKaHPOBBIC, CTHIHUCTUYCCKUE H S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH (HONBKIOpA M JINTEPATYPHI,
YTO MPHUBEJIO, TIO CYTH, K (OPMUPOBAHUIO HOBBIX SIBIICHHI CIOBECHOM KYJIBTYPBI: HHTEPHET-()OIBKIOpa U
CETEBOM JINTEPATYPHI.

HcxoaHbIM TIYHKTOM B CpPaBHUTEIBHOM aHaIM3€ JIaHHBIX SIBJICHUH SIBJISETCS OIpeieeHue
KIIFOUEBBIX TEPMUHOB. Tak, WHTEPHET-QOJILKIOp OIpeAeseTcss KaK «CPEICTBO MEXKKYIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIUH, COXPaHEHUS KyJIbTYPHOH MPEeMCTBEHHOCTH M TPAIUIIMH B YCIIOBUSX Ti100anu3amuu [7].

CereBas ymrepaTtypa (ceTepaTypa) — 3TO «OJMH U3 BUJOB CETEBOTO MCKYCCTBA, OCHOBAHHBIM Ha
WCTIOJNIb30BaHAM MUCBMEHHOCTH W MMEIONIMA B KayecTBE KOHEYHOTO TMPOJYKTa XyJ0XKECTBEHHOE
npou3Be/ieHre, pa3MelleHHoe B cetu MuTtepuer» [4, c. 208].

HecMoTpst Ha TO YTO MpHBEJECHHBICE TEPMUHBI HE SBISIOTCS CIUHCTBEHHO MPUEMIIEMBIMH IO
OTHOUICHUIO K (DONBKIOPY M JUTEpaType B MHTEPHET-CPEJe, X MOXKHO CUHTATh OOLIETPUHATHIMH H
HanOoJiee YaCcTOTHBIMU. Hapsiny ¢ HUMHU B MCCIEOBATENbCKOM JTUTEpaType AaHHON TEMaTHKH IIUPOKO
MPUMEHSIOTCS MPOM3BOJHBIE IOHITHS, BKIIOYAIOIIUME B CEOSl UHMEPEHMIOp, @OaKHem, Cemegol
gonvrnop, cemepamypa, Kubepamypa, 1eKmMpOHHAs TUmepamypa, yugposas iumepamypa u ip.

Hanuume B cocraBe TepMHUHOB CII0B U a(PUKCOB, KOPPENUPYIOIIUX C HHTEPHETOM, IIOAYEPKHBACT
BRXHYIO POJIb BHPTYaJbHOTO WH(OPMAIMOHHOTO HPOCTPAHCTBA B OINpEAeNeHHH crnenuduku o0omux
BUJIOB CJIOBECHOT'O TBOPYECTBA, U TIO3BOJISIET BBISIBUTH X OOIIHE YEPTHI.

WnTepHer BbICTymaeT KOMMYHUKATHBHOM IUIOMIAAKOW JUIi BCEX €ro  IOJb30BaTeNeH.
BxitoueHHOCT  MHTEpHET-(DONIBKIIOPa M ceTepaTypbl B HHTEPHET-TUCKYpPC OOYCIOBIMBACT UX
KOMMYHHKAaTHBHYIO HallpaBJICHHOCTh. KOMMYHUKATUBHOCTD SIBJISCTCS TPAJAUITUOHHBIM U 3aKOHOMEPHBIM
MPU3HAKOM WHTEpHeT-(osbkIopa. KOMMYHUKATHBHYIO MPHPOY TOCIEIHETO PacCMaTPUBAIOT B TaKUX
(hONBKIIOPHBIX JKAaHpaX KakK uHmepHem-mem, Gomosicadvl, unmepHem-no30pasieHus, unmepuem-oaixu,

CAyxXu, nucbma cuacmes U ap. UTo KacaeTcsl ceTeparyphl, TO JIMTEpAaTypHBIE MMPOU3BENEHUS TPHOOpen
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KOMMYHHMKAaTUBHBIN XapakTep TOJBKO B yCJOBUSX OBITOBaHUSI B MHTEpHET-cpene. IlogobHoe cBOHCTBO
MaKCHUMaJIbHO COMU3UIIO CETEBYIO JIUTEPATYPY C CETEBBIM (DOIBKIOPOM.

ComocTaBUTENbHBIN aHaIU3 TEKCTOB MOCT(OJBKIOPA U COBPEMEHHOW JUTEPATyphl MO3BOJISET
C.H. Tletpenko paccMaTpuBaTh WX Kak «HEKOe OOIee SCTETHUECKOE TOJIe B paMKaxX COBPEMEHHOM
KyJnbTyphI» [3, c. 146].

UccnenoBarens JI.P. Kum npeanaraer usydath cetepatypy (QONbKIOPUCTUYECCKUMH METOJAMH,
MOJUEPKUBasg MX MEKIUCUUILTUHAPHOCTD, MOCKONBKY yCMaTpWBaeT Hajduuue (OJBKIOPHBIX UYEpT B
CeTeBOM mTepaType (IpeHeOpeKeHHe aBTOPCTBOM, IUIACTHYHOCTh, IPEEMCTBEHHOCTb, AKTyaJbHOCTD,
KOJUIGKTUBHOCTB):  «Ommpasicb  Ha  METOAbI,  KOTOPBIMM  pacmomnaraeT  (OJIbKIOPUCTHKA,
JUTEPAaTypOBEACHUE MOXKET [JOCTUYh OOJBLIMX YCHEXOB B M3YYEHHHM CETEpaTypHOTO MaTepHaia,
00aatoniero 3HaYNTeNbHBIM THIIOJIOTHYECKAM CXOJICTBOM C MaTepruaioM QOIBKIOPHBEIMY [2, c. 235].

Eme omauM cBoicTBOM, cOmmKkarompM o0a BHOA CETEBOTO TBOPYECTBA, SBISIETCS HX
NPUHAUIEKHOCTh K OINpPENeNICHHBIM COoOo0IIecTBaM M cyOKyinbTypaM. «B HHTEpHEeT-IpoCcTpaHCTBE
CO3JAIOTCS. CBOM CETEBBIE COOOIIECTBA CO CBOMMH XYIOXXKECTBEHHBIMH BKYCaMH, MPHCTPACTHIMHU,
TUYECKMMH HOPMAaMU W MpaBUIaMu OOIIEHUS, COLMAJIbHBIMH MEXaHHU3MaMH{, CTPOSILIUMHCSI Ha
OOITHOCTH SI3BIKOBOW CTHJIMCTUKUA W KyJbTYpeD» [8, c. 127]. Oto ommcanme, manHoe T.M. Cycnmosoit
WHTEpHET-(DONILKIOPY, B PAaBHOW CTENEHH MPUMEHHMO W K CETEBOH IJUTEpaType: CErojHsi B CETH
CYIIECTBYET MHOXECTBO (DaHIOMOB, IMOITHUECKUX M POJIEBBIX COOOIIECTB, TUTEPATYPHBIX OMOIHOTEK, U
np., MOJB30BATENIM KOTOPBIX HE TOJBKO CO3JIAIOT JIUTEpaTypHbIE TPOU3BEICHUS, HO W OOIIaroTCs,
CICOYIOT OIIPEACIICHHBIM TpaaAULIUAM, IpaBrUjiaM, UCIIOJIb3YyA CBOM S3BIK U CTHJIMCTUYECKHUE IMPUEMBEIL.

O6pazoBaHre TOAOOHBIX COOOIIECTB MPHUBEIO K TOMY, YTO B ceTepaType, MOJ0OHO MHTEPHET-
(boNBKIIOpPY, yTpPayMBaeTCs aBTOPCTBO, KOTOPOE TPAJUIMOHHO CUYHUTAIOCH TJIABHOW OTIMYUTEIBHOM
yepToi JmTeparypbl. CerojHs HIMPOKO PACIPOCTPAHEHO KOJUIEKTHMBHOE HANHMCAaHHE JIMTEPaTyPHBIX
TCKCTOB, BKIIIOUCHHUEC B O6IIIYIO KaHBY NPOU3BCACHNUA KOMMCHTApUCB MOJIb30BaTelIed 1 HHTepaKTHBHBIﬁ
(hopMaT O0IIIEHHUS BCEX YICHOB JIMTEPATYPHOTO COOOIIIECTBA.

W cereBomy (QonbpKIOpy W ceTepaType NpHCYIla THIEPTEKCTyalbHOCTh, B CHIIy KOTOPOH
TIOBECTBOBAHME B JINTEPATYPHOM IPOM3BEICHUH B HHTEPHET-Cpelie TEPSIET JIMHEHHOCTD U LIEJIOCTHOCTh. JTO B
CBOIO 0Yepe/ib IPUBOAUT K (PparMeHTapHOCTH M HE3aBEPILICHHOCTH POU3BEACHHUS, CHHTE3Y (POPM M KaHPOB.

CoBpeMEHHYIO CETEBYIO JIUTEPATYPY YaCTO KPUTUKYIOT 3a TpadOMaHCTBO, OTpULAs €€ KaHPOBYIO
Y POJIOBYIO NIPUHAICKHOCTh K XyJ0KECTBEHHOH JTUTEpaType B TPaAULIMOHHOM CMBIcTe cioBa. OAHAKO B
HaYYHBIX MCCIIEIOBAHUAX NAHHOM TEMAaTHKH LIMPOKO NpPEACTaBIe€HAa M ApYras TOYKa 3PEHHs, COTJIACHO
KOTOpOHl cereparypa NpeAcTaBiseT co0Oi TOCMOAEPHUCTCKHH 3Tal Pa3BUTUS  JIUTEPATYpHI,
XapaKTepU3YIOUIMIACS OTPULAHMEM TpagulWi, HHUBEJIMPOBAHHUEM PpOJHM AaBTOpPA, IEPEOCMBICICHHEM
JOCTIKEHUI YeI0BEUECTBA.

KoHcTuTynpyomumM CBOWCTBOM ceTepaTypbl MOMKHO Has3BaTb OTCYTCTBHE TBOpYECTBA Kak
TAaKOBOI'O: CETEBBIC aBTOPBI HE CO3/Al0T HOBOE, a HCIIOJIB3YIOT YXKE CYLIECTBYIOLINE apXETUIIBI B HOBOM
KOHTEKCTE. DTOT NMPHUEM TUITHYCH TaKKe JUIl HHTEpHET-()OIBKIIOPa, T1e HOBBIC IIPOM3BEICHUS CO3IAI0TCS

0 TIPUHIIAITY TPEEeMCTBEHHOCTH.







































































































































































































































